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  شؾطان بـ كاس ادجققل: ادداخؾ ادعجؿقة افثؼاؾقة بغ إظمال ادعجؿقة افثـائقة وبغ اددوكات الحاشقبقة--- 047

افتتابعقة فؾقحدات ادعجؿقة الإكجؾقزية ددوكة افؾغة ادـؼقل مـفا بالإضاؾة  concordance linesقاؿقة افؽشاؾات افس

إػ متلازماتها افؾغقية مذ شقاق ما- وؿد شاظد ذفؽ ظذ تحار اكتؼاد ادؼابلات افسجمقة أو افتػسرية ؽر ادـاشبة 

مـ ادؼابلات ادقجقدة  throw-outفـ أو افتخؾص  sort-out فؾسقاق مذ حافة ادداخؾ ادعجؿقة وافقصقل إػ افػرز

 بتحديد ادعـك افسقاؿل فؾقحدة ادعجؿقة افعربقة باددوكة-

فعمادة افبحث افعؾؿل بجامعة ادؾؽ شعقد ودرـز إبحاث بؽؾقةأداب ظذ افدظؿ ادالي فقشائؾ  :وعرفانصؽر 

 -هذا افبحث وأدواتف

 مؼدمة

صؾقة أو افػرظقة فؾؿداخؾ ادعجؿقة مذ ؾ ادعاني إتُُث  

افؼامقس الإكجؾقزي متعدد افؾغات بلدوات معالجة 

افؾغات افطبقعقة واشسجاع ادعؾقمات وؿد ضُبط ذفؽ 

اظتمادًا ظذ اددوكة- أما ظـ افؼقامقس افثـائقة ومتعددة 

افؾغات ؾنن مفؿة وضع ادؼابلات أو إيجادها أو 

فؾغة تبدأ بآظتماد ظذ اختقارها مذ افؼامقس ثـائل ا

افتؼسقمات افدٓفقة بؿثؾ ما هل ظؾقف مذ افؼامقس 

أحادي افؾغة ادـؼقل مـفا- وؿد أصبحت أن إظمال 

ادعجؿقة افثـائقة افؼائؿة ظذ آشتـباط مـ اددوكات 

افؾغقية ادتؼابؾة مـ مستؾزمات كؼد افؼقامقس ثـائقة 

دعجؿقة افؼائؿة افؾغة وتطقيرها، ـما أصبحت إظمال ا

ظذ اشتؼراء اددوكات ٓزمة مذ تصـقػ افؼقامقس 

أما ظـ  -(Varantola 7117 :37)ؾاراكتقٓ  ثـائقة افؾغة

,ظربي أو ظربي ,افؼقامقس ثـائقة افؾغة إكجؾقزي

إكجؾقزي ؾؾقس هـاك أظمال معجؿقة مـفا تلشست ظذ 

مدوكات ظؿلاؿة إكجؾقزية وظربقة، كاهقؽ ظـ ظدم 

ؿؾ يتبـك مـفج آظتماد مذ افتصـقػ ظذ وجقد أي ظ

آشتـباط مـ اددوكات فتؿثقؾ ادعـك افذي بؿقجبف 

 syntagmaticيمدي تعريػ افؽشاؾات افسقاؿقة افـظؿقة 

concordance lines   فؾقحدات ادعجؿقة ددوكات افؾغة

إػ وضع  ,بالإضاؾة إػ متصاحباتهاادـؼقل مـفا 

سقاق يؿؽـ اشسجاظفا مـ مؼابلات ترجمقة مـاشبة فؾ

افؽشاؾات افسقاؿقة فؾقحدات ادعجؿقة ددوكة افؾغة 

الهدف5 ويمدي أيضا تعريػ افؽشاؾات افسقاؿقة 

فؾؽؾمات  paradigmatic concordance linesآشتبدافقة 

بالإضاؾة إػ ادـؼقل مـفا مذ مدوكة افؾغة ادـؼقل مـفا 

خؾص مـ إػ ترتقب مفام افػرز وافت ,متصاحباتها

ادؼابلات افتل يؿؽـ اشسجاظفا مـ افؽشاؾات 

افسقاؿقة افـؿقذجقة ددوكة افؾغة الهدف حسب إهمقة- 

ومذ هذا افبحث شــؽب ظذ تحؾقؾ إول فدراشة 

افظقاهر ادتعؾؼة بادؼابلات افعربقة فـؿصطؾح )افبـقة 

ادقرد  مداخؾ ـؾ مـ مذ (micro-structureافصغرى 

( 0440( وادغـل إـز )0433وإفقاس ) (7112)
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(- وؿد اشتبعدكا ضريؼة )تؼابؾ ـؾؿة 0441وادـجد )

إصؾ مؼابؾ ـؾؿة الهدف بؿعزل ظـ افسقاق( فؽـ 

افؼرائـ افتل اشتخؾصت مـ اددوكة ـقػا أو ـما أو 

يعتؿد ظؾقفا مذ ـلاهما معا ؿد تؽػل ٓشتـباط ؿاظدة 

 إظداد إضار ظؿع خاص بؼامقس ثـائل افؾغة ؽر

- ومع ذفؽ، ـؾما ازداد اختلاف ادؽقكات متخصص

افؾغقية وافثؼاؾقة بغ فغتغ اشتشؽؾت ظؿؾقة افسجمة 

ؾالهدف افرئقس مـ  -(Zgusta 0420 :743)زجقشتا 

افبحث هق إجراء تحؾقؾ كؼدي ظـ حافة ادؼابلات مذ 

ـما أكف يرمل   -(7112ظربي ),ؿامقس ادقرد إكجؾقزي

5 )أ( بقان أوجف افؼصقر إػ تحؼقؼ هدؾغ أشاشقغ

افذي يمثر ظذ تُثقؾ ادؼابؾ افعربي، و )ب( بقان 

 افعققب مذ تُثقؾ ادؼابلات مذ ظؿؾقة افتؽاؾم-

 

 الأعمال السابؼة وادـفجقة

ثؿة ثلاثة امداهات تـظرية ترى أن افتؽاؾم هق 

ادسلفة ادحقرية فؾؼقامقس افعامة، فؽـفا تُعامؾ وتُدرس 

ت- إول: تحؾقؾ بعض ذوط وؾؼ تؾؽ آمداها

افؾغقيغ وهق أن افتؽاؾم يـؼسؿ إػ ظدة أكقاع، وـؾ 

كقع مـفا يـبغل افتعامؾ معف بعـاية-  افثاني: دراشة كظرية 

افسجمة افتل تتـاول مبدأ تحؼقؼ مفؿة ظؿؾ ترجمة جقدة 

، تؿ ادسجمغد ظذ أظمال ؿامقس ثـائل معتؿِ ظـ ضريؼ 

معجؿقغ مسجمغ- أما ظذ يد ,أو يػسض,تصؿقؿف 

وافؼقامقس  ادتؼابؾة اددوكات افثافث: دراشة افعلاؿة بغ

ثـائقة افؾغة وافذي مـ صلكف أن يساظد واضعل 

افؼقامقس ثـائقة افؾغة ظذ الخروج بؿؼابلات دؿقؼة- 

وحري آكطلاق مـ هذه آمداهات افثلاثة افتؽقيـقة 

تل تُخضت مـ فقاؿع افتؽاؾم مذ ادعجؿقات افثـائقة، واف

رحؿ مػاهقؿ وكظريات شابؼة لها تعقد إػ افدرس 

افؾساني الحديث، ومـفا: ادػفقم إشاس ظـد ؾرديـاكد 

، وكظرية افسقاق "افؼقؿة"دي شقشر افذي يـطؾؼ مـ 

 linguisticادقؿػل )مافقـقشؽل(، ؾؿػفقم افؼقؿة افؾغقية 

value  يرتؽز ظذ افػؽرةthought  وافصقرة افسؿعقة

ؾمادة ادعجؿقة، وبقـفما ظلاؿة تبادفقة )اكظر شقشر ف

Saussure 0402 :000 أما مذ شقاق آهتمام بافسقاق -)

context  وافتسققؼcontextualization  ؾبدايتفا ـاكت ظـد

  Ullman، وأدان Katz 0427، وـاتز Firth 0422ؾرث 

، ويهؿـا هـا ادـحك افسقاؿل ادقؿػل افتداولي افذي 1983

  Szymuraأشفب ؾقف مافقـقؾسؽل )اكظر زامققرا 

( وافذي أؾاد حؼقل الإثـقفساكقات 0433

ethnolinguistics  وافتداوفقاتpragmatics  والإثـقجراؾقا

ethnography وأهؿ مصطؾح يػسر ذفؽ ادـحك هق -

 extra-linguistic context ofشقاق ادقؿػ افػقفغقي 

situation ة ـقحدات ادعجؿقر افـــافذي يحتؿ تػس
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lexical units  ذات افسقاق ادقؿػل افقاحد مـ جفة

افتمايز آشتعمالي افدؿقؼ- وؿد اظتـك ادختصقن مذ ظؾؿ 

ادعجؿ وصـاظتف مـ جفة أوػ، وافسجمة وكظرياتها مـ 

 natural languageجفة ثاكقة، وادفتؿقن بافؾغة افطبقعقة 

افثة بذفؽ مـ جفة ث corporaومدوكاتها الحاشقبقة 

افتمايز، ؾـجد مذ إول افتلـقد ظذ مبدأ ظدم افتماثؾ 

anisomorphism ( ومذ افثاني 743: 0420زجقشتا ،)

، ومذ افثافث translationese[3]افتـبف مـ افسجمة ادشقصة 

ظذ افتلـقد ظذ افتحؾقؾ افتؼابع بغ افؾغتغ مـ خلال 

ػة ؿبؾ اختبار افتشابف وآختلاف، وافتل ـاكت ضعق

طفقر اددوكات الحاشقبقة افتل تقؾر جفد افؽشػ ظـ 

افسقاؿات آشتعمافقة فؾقحدة ادعجؿقة ومتتابعفا 

 McEnery andوـشاؾاتها افسقاؿقة )اكظر مؽاكري وصقاو 

Xiao 7112 :70 ،77 وبقؽر ،Baker 0443 :733,

 (-  Teubert 0441 :732، وتققبرت 732

 

 قةالتؽافم في ادعجؿقّات الثـائ

وهافػرشقن  Geeraerts (0432)واؾؼ جريرتس 

Halverson (7117)  ظذ أن ادعؾقمات افدٓفقة مذ

افؼامقس يتؿ تُثقؾفا بؿراظاة ادػاهقؿ افـؿقذجقة 

إوفقة5 وهل بعبارة أخرى تؾؽ ادعاني إصؾقة افتل 

ادعرؾقة بقـما يػسض صققع افتصقرات ادؼابلات تـؼؾفا 

فدى ظؿقم الجؿفقر مـ خلال  افسطحقة وادبتذفة

شافشاك ,افتقاصؾ ؾقما بقـفؿ- وترى آدمسؽا

Adamska-Sałaciak (7101 :313)  أن هذه افػؽرة

تعـل أن افتؽاؾم ؿد تحقل إػ ادحتقى افتصقري 

دصطؾح افسجمة- ومع ذفؽ، شـدرك مذ افػؼرات 

افتافقة أن ؾؽرة افتؽاؾم يؽتـػفا افغؿقض، وأكف مـ 

ة فقس هـاك إٓ كقظان مـ ادؼابلات افـاحقة افعؿؾق

يؿؽـ فقاضعل افؼقامقس أحادية افؾغة وثـائقة افؾغة 

ادؼابلات ادعرؾقة وادؼابلات اشتعمالهما، وهما: 

(، أكف فقس 032: 0433)افتػسرية- ويمـد زجقشتا 

مـ ادعؼقل تقؿع أن يقؾر افؼامقس وحدات معجؿقة 

ظـد اشتخدام حؼقؼقة فؾغة الهدف فتحؼقؼ ترجمة جقدة 

مذ شقاؿفا- ويرؾض زجقشتا بشدة إصؾ افؽؾؿة 

ؾؽرة أن ادؼابؾ ادعجؿل ادؿتاز يتحؼؼ ظـدما يؽقن 

فؾقحدة ادعجؿقة فؾغة الهدف كػس ادعـك ادعجؿل 

فؾقحدة ادعجؿقة فؾؽؾؿة إصؾ- ـما يمـد ظذ أن 

ادطؾؼة كادرة بحؽؿ مبدأ ظدم افتماثؾ ادؼابلات 

anisomorphism ( ومعـك هذا 743: 0420زجقشتا -)

ادصطؾح أن افعلاؿة بغ افؽؾمات وافعبارات مذ فغتغ 

واصساـفا مذ كػس ادعـك هق تؼاربي وفقس تُاثؾقا 

 Hartmann and James)اكظر أيضا هارتُان وجقؿز 

,آدمسؽاومذ هذا افسقاق، فػتت  -(20: 0443
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س شافشاك آكتباه إػ افبقن افشاشع ما بغ افؼقامق

افثـائقة ظذ حؼقؼتفا وما يتقؿعف ادستخدمقن مـفا، 

فؽقكف  كظرا دبدأ ظدم افتماثؾ وبحؽؿ أن ادعـك 

ٓ يـتؿل ؾؼط إػ افقحدات ,ؿامقشقا وشقاؿقا

شافشاك تُققز ,ادعجؿقة ادػردة- وؿد حاوفت آدمسؽا

,اكظر آدمسؽا)أكقاع افتؽاؾم افتل تـاولها افؾغقيقن 

ؿد حدد ـؾ ظالم مـ و (-343: 7101شافشاك 

ادؼابلات أدكاه كقظغ مختؾػغ مـ  0ادذـقريـ مذ صؽؾ

مذ افؼقامقس افثـائقة وتُت الإصارة هـا إػ افػروق- 

افسجمل افتؽاؾم بغ  (304: 0420)ؾؼد مقز زجقشتا 

افسجمقة ؾفل تعـل ادؼابلات وافتؽاؾم افتػسري- أما 

افسجمة أشاشا إمؽاكقة اشتخدام ادؼابؾ مذ ظؿؾقة 

ادؼابلات وإؿحامف مذ شقاق افؾغة ادـؼقل إفقفا بقـما 

افتػسرية ٓ يؿؽـ إؿحامفا، وتقضع ؾؼط فتعطل 

مزيدا مـ ادعؾقمات وافسمات ادؿقزة دعـك اددخؾ 

: Svensén (7114ومؼابلاتف- وؿد واؾؼ شػقـسـ 

افسجمل افتؽاؾم ظذ تُققز زجقشتا بغ  (722

مذ  papier-mâché اددخؾ وافتػسري- وفـلخذ مثلا

افذي يؽاؾئف ترجمقا  (121: 7112)ؿامقس ادقرد 

ومؼابؾفا  "افقرق ادَؾقك"أو  "افقرق ادعجـ"

مادة صؾبة مصـقظة مـ ظجقـة افقرق "افتػسري هق 

- وؿد ؿدم "ممزوجة بافغراء وؽره مـ ادقاد افدبؼة

كقظغ آخريـ مـ افؽؾمات  (020: 0433)زجقشتا 

افؼقامقس ثـائقة افؾغة، وهما افتؽاؾم افدٓلي الهدف مذ 

وافتؽاؾم افقطقػل- أما افتؽاؾم افقطقػل ؾفق ذاك افذي 

وتحؼقؼ كػس إثر ادـؼقل مـفا يـؼؾ ؿقؿة ؾحقى افؾغة 

ادقجقد مذ افـص إصع، إمر افذي ٓ يحؼؼف افتؽاؾم 

افدٓلي- وبعبارة أخرى ؾعـد اشتخدامفا مذ شقاق 

ننها تـؼؾ كػس ادعـك افقطقػل مثؾ افؾغة الهدف ؾ

,آدمسؽا)اكظر ادـؼقل مـفا افقحدات ادعجؿقة فؾغة 

(- وؿد أصارت بعض كظريات 342: 7101 شافشاك

أما أزواج افتؽاؾمات- افسجمة إػ هذا افـقع مـ 

ؾتشر  (017: 7111)افتل ؿدمفا جقز ادؼابلات 

افتل افدٓفقة وافقطقػقة  ببساضة إػ مػفقم ادؼابلات

بقـما افتؽاؾم افدٓلي  (020: 0433)تـاولها زجقشتا 

ؾفما بافضبط مثؾ  (722: 7114)وافتؽاؾم افتداولي 

 افؾذيـ ؿدمفما زجقشتا وؿد ؾُصّؾ افؽلامُ ظـفا شابؼًا- 
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 التؽافم )التصـقف العام(
 

 التؽافم )التػاعل بين الؼاموس الثـائي ومفؿة السجمة(

 

 

Svensén 
(1993: 143) 

Complete (full) )تام )ـامؾ 
 Zgusta (1971: 319) 

translational ترجمل  

  
explanatory تػسري 

Partial جزئل 
 Zgusta (1984: 151) 

semantic دٓلي 

  
functional وطقػل 

No (zero) )مـعدم )صػر 
 Hausmann (1989) 

prototypical كؿقذجل. أولي 

  
textual كصي 

  Hausmann and Werner 

(1991) systemic كظامل 

  
translational ترجمل 

  Cop (1991) 
prototypical كؿقذجل. أولي 

  
insertable إؿحامل 

  Piotrowski (1994: 134) 
cognitive معرمذ 

  
translational ترجمل 

  Gouws (2000: 102) 
semantic دٓلي 

  
communicative تقاصع 

  Svensén (2009: 255) 
translational ترجمل 

  
explanatory تػسري 

  Svensén (2009: 255) 
semantic دٓلي 

  
pragmatic تداولي 

 .(. أكواع التؽافم1) رقم توضقحيالشؽل ال
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وبافـسبة فلأزواج ادتبؼقة لهذه إكقاع مـ افتؽاؾم 

يشبف ؾنن مػفقم افتؽاؾم افدٓلي افذي ؿدمف زجقشتا 

افتؽاؾم افدٓلي وافـؿقذجل إولي وافدٓلي وادعرمذ 

Hausmann (1989 ،)افذي ؿدمف ـؾ مـ هاوشمان 

Hausmann and Werner (1991 ،)وهاوشمان وويركر 

 Piotrowski(، وبققتروؾسؽل 1991) Copوـقب 

( وافذيـ 0( بافتتابع )اكظر افشؽؾ افتقضقحل 1994)

ا فؾدٓفة افذاتقة- وتبعا أصاروا إػ ادطابؼة ادسؾؿ به

دػفقم هذه إكقاع إربعة مـ افتؽاؾم ؾنن اختقار 

ادؼابلات الإكجؾقزية مذ ؿامقس ثـائل مثؾ ادقرد 

شقؽقن ظاما كقظا ما وؿؾقؾ افتػاصقؾ- فذا ؾنن لهذه 

وطقػة فغقية واصػة مذ إشاس مـ حقث "ادؼابلات 

، 0440دعـك مداخؾفا الإكجؾقزية )ـقب  "كؼؾفا

(- وادثال 7101:342شافشاك ,مؼتبس مـ آدمسؽا

( هق 23: 7112افذي أظرضف هـا مـ ؿامقس ادقرد )

- "ؿرد"افذي يؼابؾف مذ افعربقة  apeظـ حققان يسؿل 

ويؿؽـ تصقر أكقاع مـ افؼرود افبساء مثؾ افشامباكزي 

chimpanzees  وافغقريؾلاgorillas  وإكسان افغاب

orangutans  إػ  "ؿرد"ادؼابؾ افعربي مذ حغ يشر

جمقع أكقاع افؼرود مذكبفا وأبسها- ومثؾ ذفؽ أيضا 

turtle/tortoise   وiguana/gecko حقث تختؾػ ادعالم -

برمائقة أما  Turtlesافؾغقية الإضاؾقة فؽؾ زوجغ ؾـ 

tortoises ( 7112برية، وؿد ترجؿ ـؾ مـفما مذ ادقرد :

ؿة- ـذفؽ دون تػر "شؾحػاة"( إػ 423، 0111

iguana  تعـل افسحؾقة افؽبرة أماgecko  ؾتعـل افسحؾقة

( ظِظاية 337، 333: 7112افصغرة وؿد ذـر ادقرد )

 ووزؽَة ظذ افستقب دون إصارة إػ الحجؿ-

وؿد يؼال إن افتؽاؾم افدٓلي أو افـؿقذجل إولي 

أو افـظامل أو ادعرمذ هق ما يـبغل أن يؾتؿسف ادعجؿل 

ر معؾقمات مقشعة فؽقلا يزداد حجؿ فتػادي ذـ

افؼامقس افثـائل، ـما أن إيراد تػاصقؾ افتؽاؾم 

افسجمل.افقطقػل مذ كص افؾغة الهدف ٓ ؾائدة مـف- 

ـما تـاوفف ,ومع ذفؽ، ؾنن مراظاة افتؽاؾم افـظامل 

مـ صلكف ,( مذ ادثال افسابؼ0440هاوشمان وويركر )

اسه بعـ apeأن يدظق ادعجؿل إػ ربط مدخؾ 

إخرى مذ افـظام افؾغقي- ويؿؽــا أن كلخذ مثلا 

 the Longmanمذ ؿامقشف  McArthurمحاوفة مؽارثر 

Lexicon of Contemporary English (1981: 10-11; cf.  

Arabic English Thematic Lexicon 2007: 13)  فتصقر

جمقع أكقاع افؼرود مع افتؿققز بغ افـقظغ افرئقسقغ، 

ة وافبساء- وهـا يضاد إكقاعَ إربعةَ افسابؼة أي ادذكب

افتؽاؾم افقطقػل وافـصي والإؿحامل- أما إول 

ؾؼد تؿ ذحف، وأما أخران ,افذي ؿدمف زجقشتا

 (0440)وـقب  (0434)افؾذان ؿدمفما هاوشمان 
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ظذ افستقب ؾفما ؿريبان مـ تصقر زجقشتا فؾتؽاؾم 

إدراجف مذ ، وافذي يؿؽـ (304: 0420)افسجمل 

شقاق افؾغة ادـؼقل إفقفا ظذ ظلاتها مذ افؼامقس ثـائل 

 (342: 7101) شافشاك,آدمسؽافؾغة- وظرضت 

ة أكقاع رئقسقة ـــأربعإظادة تصـقػ أكقاع افتؽاؾم أثـاء 

 (:7متؿقزة )افشؽؾ افتقضقحل 

 

 )دٓلي. كظامل. كؿقذجل. أولي. تصقري. معزول ظـ افسقاق.

 معجؿل(  

 مذتؽاؾم معر

 تؽاؾم تػسري وصػل. تعبري

 تؽاؾم ترجمل إؿحامل. كصي. شقاؿل

 تؽاؾم وطقػل مؼامل. تقاصع. خطابي. ديـامقؽل

 .(397: 2212شالشاك -. أكواع التؽافم )آدمسؽا(2) رقم توضقحيالشؽل ال

وؿد اشتـتجت أن افـقظغ إوفغ يعتزان 

غقيغ وشقؾػتان اكتباه افؾ interlingualبقؾغقيغ 

وادعجؿقغ، بقـما افـقظان افثافث وافرابع بقـصقان 

intertextual  -وشقحظقان باهتمام ادعجؿقغ وادسجمغ

وؿد طــت أن افـقع إول ؿد يؽقن هق إصؾ افذي 

مـف يلخذ صاكعق افؼقامقس ثـائقة افؾغة افتؼؾقدية 

ادؼابلات، حقث إنهؿ اشتطاظقا كؼؾ ادعـك الإجمالي 

 -ادـؼقل مـفاافؾغة  دػردات

ويؼال إن واضعل ادعاجؿ افثـائقة يستخدمقن 

ادؼابلات ادعرؾقة أـثر مـ ؽرهؿ حقث إنها تعطل 

- ومع ذفؽ يتضح أن ادـؼقل مـفاادعـك افعام فؾؽؾؿة 

هذا ٓ يـطبؼ ظذ ـؾ افسقاؿات- اكظر افشؽؾ 

مدد ـؾ ادصطؾحات بغ افؼقشغ أمام  7افتقضقحل 

تـتؿل جمقعفا إػ مػفقم  "ابؾ ادعرمذادؼ"مصطؾح 

ادؼابؾ ادعرمذ باظتباره دٓفقا وكظامقا حقث يـؼؾ معـك 

ـما أكف إبدالي مذ مفؿة افسجمة ادـؼقل مـفا افؽؾؿة 

افعؽسقة- وهق أيضا كؿقذجل أولي حقث فقس فف معان 

- وهق تصقري ومـعزل ظـ مجازية مقشعة أومبتذفة أو 

 يـؼؾ أي معان محددة شقاؿف ومعجؿل حقث إكف ٓ

أو ترابطل أو آثـغ معا- ومـ ادـؼقل مـفا فؾؽؾؿة 

فتقضقح  (013: 7112أمثؾة ذفؽ مذ ؿامقس ادقرد )

 ؾادؼابؾ ادعرمذ مذ افؾغة الهدف هق bigهذه افـؼطة ـؾؿة 

- ويؿؽـ اشتخدام "ـبر، ضخؿ، ؿقي، صديد،"

ماء مذ ادعجؿ: ـــــػات افعربقة مع أشـــــــهذه افص
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a big storm  5ظاصػة صديدةa big man  ،رجؾ ضخؿ

أشطقل بحري أو أشطقل  a big fleetؿقي أو ـبر5 

 big جقي ضخؿ أو ؿاؾؾة شقارات- ؾادعـك افسابطل فـ

ؾؿؼابؾفا افعربي  a big heartيظفر مذ الجؿؾة افتافقة: 

- ؾافتؽاؾم ادعرمذ إذًا "ؿؾب ـريؿ أو كبقؾ"افدؿقؼ 

,افؼقامقس ثـائقة افؾغة إكجؾقزي يسفؾ افتعامؾ معف مذ

ظربي حقث إكف ٓ يتطؾب بذل أي جفد مذ افبحث ظـ 

ادعاني افسابطقة وافسقاؿقة مذ افؾغة الهدف بقد أكف ٓ 

 يؽػل دتطؾبات مفؿة افسجمة-

شافشاك ,دمسؽاأما افتصـقػ افثاني ٔ

ؾقخضع فؾدراشة مع ادؼابلات الجزئقة،  "افتػسري"

زئقة تحتاج إػ مزيد مـ افتػسر ٕن ادؼابلات الج

فتشؿؾ ظلاؿة جزء ادعـك بافؽؾ بغ افؽؾؿة إصؾ 

وافؽؾؿة الهدف- أما افـقظان افثافث وافرابع ؾفما 

(، 7101شافشاك ),آدمسؽاإصعب، ؾؽما ٓحظت 

يـبغل فؾؿعجؿقغ وادسجمغ مراظاتهما وإن ـان 

ظربي تتقؾر ؾقف ,يصعب إيجاد ؿامقس ثـائل إكجؾقزي

هذه ادؼابلات ظؿؾقًا- أما افتصـقػات افػرظقة فؾـقظغ 

افثافث وافرابع ؾفل ادعضؾة افرئقسقة مذ افؼقامقس 

ؾنكشاء  ظربي مثؾ ؿامقس ادقرد-,ثـائقة افؾغة إكجؾقزي

أو إيجاد مؼابلات إؿحامقة وكصقة وشقاؿقة ومؼامقة 

وتقاصؾقة وخطابقة وديـامقة فقست بادفؿة افسفؾة ظذ 

ؼقامقس افثـائقة حقث إن هذه إكقاع مـ واضعل اف

افتؽاؾم يستبعد وجقدها مذ افؼقامقس ثـائقة افؾغة 

ظربي افتل ٓ تراظل إٓ افتؽاؾم ادعرمذ ,إكجؾقزي

وافتػسري مذ ثـايا افؾغة ادـؼقل إفقفا- أما ظـ ؿامقس 

ؾقؿؽـ أن كؼقل إكف رؽؿ أن ظربي ,إكجؾقزيادقرد 

أكف ؿد راظك  (2: 7112ادقرد )افبعؾبؽل ؿد زظؿ 

ادعاني افتاريخقة وادعاسة والإصارية والإيحائقة دعظؿ 

ادداخؾ الإكجؾقزية بعد أن درس افسقاؿات افدٓفقة 

فؾجؿؾ الإكجؾقزية ادقجقدة مذ افؼقامقس أحادية افؾغة 

إكجؾقزي، ؾنكّف ٓ يزال يؿؽــا إيجاد بعض ,إكجؾقزي

قاق افؾغة ادـؼقل ادؼابلات افتل ٓ يؿؽـ إؿحامفا مذ ش

مـفا وٓ يؿؽـ أن تؽقن ديـامقة وٓ وطقػقة مذ ظؿؾقة 

)ادقرد  brogueافتقاصؾ- وتزز مجؿقظتان مـ افؽؾمات 

 (-372: 7112)ادقرد  hind( و031: 7112

مذ ؿامقس أـسػقرد الإكجؾقزي  brogueتعـل ـؾؿة 

(0434 :II: 573)  إما لهجة افـاس افذيـ يرتدون حذاء

 )الإيرفـدي( أو هذا افـقع مـ إحذية كػسفافزوغ 

وهق كقع ؽؾقظ مـ إحذية مصـقع مـ جؾقد حققاكقة 

ؽر مدبقؽة يرتديها الإيرفـديقن وشاــق مرتػعات 

مذ ادعاجؿ الإكجؾقزية  brogueإشؽتؾـدا- وفذا ؾنن 

تعـل إما افؾفجة الإيرفـدية أو حذاء بسقط مصـقع مـ 

ديقن أو إشؽتؾـديقن جؾد شبؼ أن اشتخدمف الإيرفـ
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أو مذ آشتخدام ادعاس كقع )مقضة( مـ إحذية 

: 0410)يعرف بهذا آشؿ- وؿد أـد ؿامقس ويبسس 

افذي ـان أول افؼامقشغ إحاديغ )افؼامقس  (730

افثاني هق: ؿامقس أـسػقرد الإكجؾقزي( افذي اظتؿد 

ظؾقف افبعؾبؽل مذ تلفقػ ؿامقس ادقرد ظذ هذيـ 

ؼتغ الجغراؾقتغ رؽؿ أن مـطؼة مرتػعات ادـط

إشؽتؾـدا ؿد وؿع افتلـقد ظؾقفا مذ ـلا افؼامقشغ 

إحاديغ الإكجؾقزيغ ؾنيرفـدا هل إرض افقحقدة 

افتل يسؿك ؾقفا ـؾ مـ افؾفجة وكقع الحذاء بـ 

brogue أما ادؼابلات ادذـقرة مذ ؿامقس ادقرد ؾفل -

حذاء "و كزة، ولهجة أ"، و"افؾفجة الإيرفـدية"

حذاء خػقض متغ فلاشتعمال "، و"إيرفـدي ؽؾقظ

، "افؾفجة الإيرفـدية"- أما ادؼابلات هل "افققمل

حذاء "ؾؿعرؾقة، وأما  "افزُوغ"و "لهجة أو كزة"و

حذاء خػقض متغ فلاشتعمال "، و"إيرفـدي ؽؾقظ

ؾفل إما فتقضقح ادؼابلات ادعرؾقة وإما  "افققمل

َـ brogueفـ فتػسر معـك آخر  - ومع ذفؽ ؾنن تَضؿ 

شقاق افؾغة ادـؼقل مـفا معـك الحذاء أو افؾفجة 

ادـتؿقتغ إػ ادـطؼتغ الجغراؾقتغ ؾنن ادسجؿ افػقري 

شقشر إػ مـطؼة جغراؾقة واحدة مذ شقاق افؾغة 

ادـؼقل إفقفا5 إمر افذي شقـتج ظـف مشؽؾ مذ تػسر 

ؾؾفا مذ ؿامقس  hindاني افتؽاؾم افسقاؿل- وادثال افث

 Oxford English Dictionaryأوـسػقرد الإكجؾقزي 

(0434 :VII: 241) -معان ٓ ظلاؿة فبعضفا ببعض 

 

 مفجورة* جمعًا )خدم ادـزل، خادمات، خدم( 

* إؾرادًا )خادم5 ٓ شقما مذ آشتخدام 

 الحديث، ظامؾ مذ مزرظة، ظامؾ زراظل(

دا وبعض * ظذ وجف افتحديد، مذ إشؽتؾـ

مـاضؼ صمال لإكجؾسا: مزارع متزوج ماهر فف ـقخ 

مذ ادزرظة وأحقاكا بؼرة5 ومذ ظفدتف زوجان مـ 

 الخقؾ ومسئقل ظـ أظمال ادزرظة-

* مزرظة متقشطة الحجؿ لها مزارظان ومـزٓن 

 إػ جاكب بقت ادزرظة-

hind  

 Webster’s Third New Internationalأما مذ ؿامقس ويبسس 

Dictionary of the English Language (1961: 1070)   ؾؾفا معان

 ؾرظقة ثلاثة:

مُزارع مذ صمال إكجؾسا 

وإشؽتؾـدا5 ٓ شقما اداهر افذي 

فف ـقخ بادزرظة يعقش ؾقف هق 

 وأسرتف-

* مدير مزرظة إكجؾقزي: 

Bailiff وـقؾ مزرظة 

* صخص ريػل بسقط: 

Hick; Rustic- ريػل 

hind 

مذ ادقرد  hindر فؾؿدخؾ وادضؿقن ادذـق

دون  "ظامؾ إكجؾقزي بؿزرظة"هق  (372: 7112)
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أي تػاصقؾ بحؽؿ ـقكف مـ إشؽتؾـدا أيضا- وبافـظر 

إػ تعريػات هذا اددخؾ ادعجؿل مذ افؼامقشغ 

أظلاه بصرف افـظر ظما يعد مفجقرا مذ  الإكجؾقزيغ

وادذـقر مذ ؿامقس أوـسػقرد  hindتعريػ 

(، ؾافؽؾمات افرئقسقة VII: 241 :0434)الإكجؾقزي 

Scotland: some parts of northern Englandو ،married 

and skilled farm-workman  افسجمة: إشؽتؾـدا: بعض(

مـاضؼ صمال إكجؾسا، ومزارع متزوج وماهر( هل 

ادعؾقمات افصحقحة افدؿقؼة افتل يـبغل تُثقؾفا مذ 

- ـما أن افػلاح أو افؾغة ادـؼقل إفقفا مذ ؿامقس ادقرد

صاحب ؿامقس ,ادزارع افذي اظتزه افبعؾبؽل 

 Webster’sإكجؾقزيا اظتزه ؿامقس ويبسس  ,ادقرد

Third New International Dictionary of the English 

Language  (1961: 1070)  مدير مزرظة إكجؾقزية مثؾ

bailiff "ومذ ؿامقس فقكجمان "وـقؾ ادزرظة ،

 Longman Dictionary of Contemporaryادعاس 

English (2003: 97)) ؾنن ،bailiff  مذ آشتخدام

صخص يؼقم ظذ رظاية ادزرظة أو "افزيطاني تعـل 

 hindوشقتبغ أن معـك  "إرض فشخص آخر يؿؾؽفا

وهق ادؼف  "مدير مزرظة" افزيطاني هق مذ

)الخقلي( ادخقل مـ جفة ادافؽ لإدارة ادزرظة 

- ومذ افقؿت ذاتف ؾؼد صاع bailiffظايتفا ويعرف بـ ور

فلإصارة إػ إما ادزارع الإشؽتؾـدي أو  hindاشتخدام 

إػ ادزارع الإكجؾقزي بالإضاؾة إػ مدير ادزرظة 

الإكجؾقزي- وبافتالي ؾفاتان افظاهرتان يبدو أنهما ؿد 

حدثتا ٕن افبعؾبؽل ظذ ما يبدو لم يضع شقاؿات 

مذ الحسبان- ويؿؽـ اظتبار مؼابلات افؽؾؿة إصؾ 

brogue وhind  معرؾقة وتػسرية بقد أكف ٓ يؿؽـ

 اظتبارها: 

)أ( إؿحامقة مذ الجؿؾة ادسجمة ٓؾتؼادها بعض 

 ادعاني افسقاؿقة5 أو

)ب( كصقة أو شقاؿقة أو ـؾقفما، حقث ٓ تتقاؾؼ 

 تُاما مع شقاق افؾغة ادصدر5 أو

ـامقة، حقث فـ يؽقن )جـ( مؼامقة، تقاصؾقة أو دي

لها كػس إثر افذي يحدثف ادتؽؾؿ الإكجؾقزي ظذ 

ادتؾؼل )افؼارئ أو ادستؿع( كظرا فؾـؼص افقاضح مذ 

 ادعؾقمات- 

ؾعؿؾقة افتؿثقؾ هـا ؿد خُصصت مما أدى إػ تضؾقؾ 

ادستخدم5 وهذا يػضي بـا إػ افؼقل إكف أحقاكا ٓ تتطؾب 

ذه إكقاع ادشقصة مراظاة هذه ادؼابلات افعؾؿ به

وادبفؿة مـ افتؽاؾم وإكما تتطؾب تطبقؼ افتحؾقؾ افتؼابع 

وافـؼدي دداخؾ افؼقامقس إحادية وشقاؿاتها مذ افؾغة 

ادـؼقل مـفا- ؾؿػفقم افسقاق افؾغقي هق ادحقر افذي 

يجب أن يدور مذ ؾؾؽف افعؿؾُ ادعجؿل- ويعرض 
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 Oxford ؿعافؽتاب: دفقؾ أـسػقرد فصـاظة ادعجؿ افع

Guide to Practical Lexicography  مـاهج معجؿقة مذ

ضرائؼ افتعامؾ مـفجقا مع ؿضايا ظرض معؾقمات 

افدٓٓت افثؼاؾقة، وظـد تؼديؿ اددخؾ مذ افؼامقس ؾفذا 

يتطؾب ضريؼة مرـبة تساظد ادستخدم ظذ إدراك ادعاني 

الخػقة افتل يحؿؾفا اددخؾ- فقس ذفؽ ؾحسب بؾ جمقع 

تصاحبات ادستخدمة مذ افـظام افؾغقي أيضا، وذفؽ اد

بآظتماد ظذ افبقاكات ادسسدة آفقا مـ اددوكات افؾغقية 

الحاشقبقة- وكتقجة فذفؽ ؾؽؾ هذه إكقاع إربعة مـ 

 Nidaافتؽاؾم ظدا افتؽاؾم افديـامل ؾقما يتعؾؼ بػؽرة كقدا 

 شافشاك,آدمسؽا(، ـما صـػت 0414 ،0413)

ؽـ إيجادها مذ افؾغة ادـؼقل إفقفا مـ خلال (، يؿ7101)

مذ افـصغ ادـؼقل مـف  وافتقارداتدراشة افسقاق 

وادـؼقل إفقف- وهذا ادـفج متبع مذ افتحؾقلات افتؼابؾقة 

فؾـص أو اددوكات الحاشقبقة ادتؼابؾة مـ فغتغ ـما 

وهق يتعؾؼ -( 7- 7شقـُاؿش ٓحؼا )اكظر ادبحث 

ة وظلاؿتفا بافتؽاؾم مذ افؼقامقس بافؾساكقات افتؼابؾق

افثـائقة- ورؽؿ ظدم وضقح مػفقم افتؽاؾم وظدم وجقد 

إجراءات محددة يؿؽـ أن يتخذها واضعق ادعاجؿ افثـائقة 

فؾحصقل ظذ ؿامقس ثـائل ظام مثالي يؿؽـ اظتباره 

 شافشاك,آدمسؽامستؽؿلا فتؽاؾمات جقدة، تعؾؼ 

ـا فقس إٓ إن ما كحـ بصدده ه"ؿائؾة  (313: 7101)

ًٓ آخر فؾقاؿع افذي بؾغ تعؼقده حدا فقس بؿؼدور  مثا

جفقدكا وصػف- ؾافتؽاؾم ظذ إرجح شقظؾ مػفقما 

ومذ رأيل الخاص ربما  "أشاشقا فصـاظة ادعاجؿ افثـائقة

 يؽقن هذا صحقحًا-

 

 التؽافم في كظريات السجمة

إن مػفقم افتؽاؾم مذ مجال صـاظة ادعاجؿ )اكظر 

 0ابؼ، تحديدا مذ افشؽؾغ افتقضقحقغ ادبحث افس

( ٓ يختؾػ ـثرا ظـ افتؽاؾم مذ مجال كظريات 7و

افسجمة- ويؿؽـ أن تـشل افعلاؿة بقـفما مـ حقث إكف 

يشر مذ ـلا ادجافغ إػ كػس وطقػة افسجمة افتػسرية 

فؽـف مذ إول بـد معجؿل إشؾقب مذ ادعجؿ أو 

 مفؿة افسجمة: ومذ افؼامقس وهق جاهز فلاشتخدام مذ

كػس افقؿت ؾنكف يهتؿ بافػحقى أي ـقػقة مؼابؾة معـك 

افؽؾمات إصؾ بما يؼابؾفا مذ افؾغة ادـؼقل إفقفا مع 

مراظاة جمقع أكقاع افتؽاؾم وجمقع أكقاع ادعاني )وهق 

مـ اهتمامات ادعجؿل(، وـقػقة مؼابؾة ادعـك ادؼصقد 

ؼصقد مذ افؾغة ادـؼقل مذ افؾغة ادـؼقل مـفا بادعـك اد

 Gentzler، جقـزٓر Frawley 0433إفقفا )ؾراولي 

يقضح ؿقة ظلاؿة  3(- وافشؽؾ افتقضقحل 0443

 مػفقم افتؽاؾم بغ هذيـ ادجافغ:
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 صـاعة ادعاجم الثـائقة

 

 كظريات السجمة   

 

 

افتؽاؾم مذ افؽؾمات بغ 

 ادعاني

- مادة معجؿقة ؽر 0

 مدخؾة بعد مذ مفؿة

 افسجمة

- يتعؾؼ بؿعـك شؾسؾة مـ 0 

افقحدات ادعجؿقة ادـظقمة 

 مذ الجؿؾ وافـصقص

 

 

 

افتؽاؾم مذ ادعـك بغ 

 افؽؾمات

- وحدة معجؿقة 7

صالحة فلإدخال مذ جمؾة 

 ترجمقة

- تبدأ ـؿعـك مرـب فسؾسة 7 

مـ افقحدات ادعجؿقة مذ 

  جمؾة

 .ـاعة ادعاجم الثـائقة وكظرية السجمةمػفوم التؽافم في ص (.3) رقم توضقحيالشؽل ال

 

وادثال افتالي يقضح ادػفقم ادضاد فؾتؽاؾم مذ 

هذيـ ادجافغ- ؾؾديـا افرشافة افتافقة بالإكجؾقزية 

: ممخرة بعض افسػـ تشبقفا stern)افؽلام ظـ 

بؿمخرة بعض افطققر وتقضحف افقحدة ادعجؿقة 

fantailع:( مصقؽة بافؾغة الإكجؾقزية ـما ي 

At night, the same movie was shown for the 

troops on an open-air screen on the ship’s fantail 

في الؾقل، عُرض كػس الػقؾم لؾجـود في صاصة 

 الهواء الطؾق عذ ذيل السػقـة ادروحي.

وافتؽاؾم، ضبؼا دجال صـاظة ادعاجؿ، هق إيجاد 

اؿفا افتل وردت ؾقف، مذ شق fantailادؼابؾ افعربي فؽؾؿة 

افذيؾ ادروحل: ذيؾ مروحل "ظذ شبقؾ ادثال 

افشؽؾ، والحمام ادروحل: حمام يـؼ ذيؾف ظذ صؽؾ 

وادؼابؾ  (-332: 7112)ـما مذ ادقرد  "مروحة

هق  fantailافعربي ادـاشب فؾؿعـك افسقاؿل فؽؾؿة 

إول رؽؿ ما بها مـ ؽؿقض فعدم إيراد الإيضاح 

اية مـ هذا افشؽؾ، وما وصػف وـقػ افؽامذ ظـ افغ

يتصقره ادستخدم- وؿد ظرؾفا ؿامقس أوـسػقرد 

 Oxford English Dictionary (1989: V: 720)الإكجؾقزي 

الجزء افبارز دمخرة ادرـبة أو ؽرها مـ افبقاخر "بـ 

افصغرة ظـد امتداده بعقدا بشؽؾ زائد ظذ اداء مذ 

افعربي فؾجؿؾة  - ؾافتؽاؾم"شارية ممخرة ادرـبة

بلـؿؾفا هق محط اهتمام افباحثغ مذ كظريات افسجمة-  

ادستخدمة مذ  fantailأي ادعـك افعربي ادؼابؾ فؽؾؿة 

الجؿؾة ادسجمة، ادطؾقب أن يؽقن لها كػس أثر وؿقؿة 

افرشافة مذ افؾغة ادـؼقل مـفا- وهذه ترجمتل فؾجؿؾة 

 بلـؿؾفا إػ افعربقة:
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الػقؾم كػسه عذ الجـود عذ في الؾقل، عرض  ,

صاصة تؾقػزيون في الهواء الطؾق والتي وضعت فوق 

 الذيل ادروحي لؾسػقـة.

ومـ ثؿ، ؾافتؽاؾم هـا، ضبؼا فـظرية افسجمة، يُعـك 

ًٓ بادعـك ومدى ؾعافقة وـػاية كؼؾ افرشافة مـ افؾغة  أو

ادـؼقل مـفا إػ افؾغة ادـؼقل إفقفا- ومذ صـاظة ادعاجؿ 

ثـائقة ٓ أدري هؾ يؿؽـ الإجابة ظـ افسمال: إػ أي اف

افذيؾ ادروحل "إكقاع مـ افتؽاؾم يؿؽــا أن كصـػ 

- وبصرف افـظر ظـ ؽؿقض هذا ادؼابؾ "افشؽؾ

افقارد مذ الجؿؾة وادلخقذ مـ ؿامقس ادقرد 

ظربي( ؾؼد يبدو أن افعلاؿة بغ مػاهقؿ ,)إكجؾقزي

ر افشؽؾ افتقضقحل افتؽاؾم مذ ـؾ مـ ادجافغ )اكظ

( يؿؽـ تلشقسفا ظذ أشاس مػاهقؿ افتؽاؾمات 3

 -0- 7افسجمقة وافقطقػقة افسابؼ مـاؿشتفا مذ ادبحث 

 

 افتؽاؾم ادعرمذ يؽقّكقن ادعجؿقون

 )أو(  

 افتؽاؾم افتػسري )أو( افتؽاؾم افسجمل

   

 ادسجمون  افتؽاؾمات افقطقػقة

 .. أي كوع من التؽافم يبحث عـه ادعجؿقون وادسجمون(4) رقم توضقحيالشؽل ال

 

وبعد تقضقح مػفقم افتؽاؾم مذ كظريات افسجمة 

تعـك افػؼرات افتافقة بما يشسضف افباحثقن مذ كظريات 

: 0424.7113)افسجمة حقث يرى جاـقبسقن 

أكف ٓ يؿؽـ فؾتؽاؾم مذ ادعـك أن يماثؾ ؾحقى  (034

افذي ٓ  cheeseا- وأورد ادثال افرشافة إصؾقة تُام

)اكظر مـداي  syrيدل بشؽؾ تام ظذ ادؼابؾ افرود 

(- وافسمال افـظري افذي أثاره 32: 7113

جاـقبسقن يتعؾؼ بطريؼة تُثقؾ ادعـك مذ افتؽاؾم- وؿد 

 Nidaتطقرت هذه افػؽرة ظذ يد كقدا 

Newmark (0430 )وكققمارك  (0413.7110)

ظذ افستقب- وـؾ  Koller (0424.0434)وـقفر 

ظالم مـ همٓء ؿدم كقظا مـ افتؽاؾم مذ ادعـك ومـاهج 

مختؾػة مذ محاوفة فصقاؽة مػفقم افتؽاؾم مذ افسجمة- 

يشؿؾ هذه إكقاع مـ افتؽاؾم  2وافشؽؾ افتقضقحل 

 افتل ؿدمقها-
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  Koller ـقفر

(0424,0434 :44,013) 

  Newmark كققمارك 

(0430 :34,14) 

  Nida كقدا 

(0413 :024) 
 

 
 

 
 

- تؽاؾم إصاري: تؽاؾم ادحتقى 0

 ؾقق افؾغقي

- ترجمة دٓفقة: تشبف افتؽاؾم 0 

افشؽع افذي أوردتف كقدا وتتعؾؼ 

 بادعـك افسقاؿل فؾرشافة إصؾ

- افتؽاؾم افشؽع افذي يـبغل 0  

أن يقازي ؿدر الإمؽان افعـاس 

 ادختؾػة مذ افؾغة ادـؼقل مـفا

تؽاؾم تؾؿقحل )أشؾقبي(5 أي: - 7

آختقارات افدٓفقة وأصباه 

 ادسادؾات

- افتؽاؾم افتداولي )افؼصقدة أو 3

 ادجاز وؽره مـ افصقغ إشؾقبقة(

- افسجمة افتقاصؾقة وتشبف افتؽاؾم 7 

افديـامقؽل دون الحاجة إػ تطبقؼ 

مبدأ تلثر افتؽاؾم ـما هق مؼوط 

 ظـد كقدا

امقؽل: افعلاؿة - افتؽاؾم افديـ7 

بغ رشافة افؾغة ادـؼقل إفقفا 

وتلثرها ظذ ادتؾؼل يـبغل أن 

تُاثؾ تُاما افعلاؿة بغ رشافة 

ادـؼقل مـفا وتلثرها ظذ ادتؾؼل 

 إصع

 

 .. أكواع التؽافم في كظرية السجمة(5) رقم توضقحيالشؽل ال

 

-( ـما 0- 7إن ؾؽرة افتؽاؾم افقطقػل )اكظر ادبحث 

ؿريبة إػ ما يسؿقف كقدا  (020: 0433)مف زجقشتا ؿد

بافتؽاؾم افديـامل- وهذا افـقع مـ  (024: 0413)

افتؽاؾم ٓ يؿؽـ تطبقؼف ظذ وحدة معجؿقة مػردة 

وإكما يؿؽـ تطبقؼف ظذ افرشافة افتل يؿؽـ إؿحام هذا 

افبـد ؾقفا- وذط هذا افتؽاؾم أكف ٓ بد أن يؽقن أؿرب 

إػ رشافة افؾغة ادـؼقل مـفا )اكظر  افتؽاؾمات افطبقعقة

(- ويبدو أكف مـ افصعب Munday 7113 :37مـداي 

ظذ صاكعل ادعاجؿ إيجاد هذه افتؽاؾمات مذ افؼقامقس 

افثـائقة حقث يؿؽـ فؾؿتؽؾؿ افثـائل ذي افؽػاية 

وافؽػاءة افؾغقيتغ افقصقل إػ مؼابؾ معرمذ مذ افؾغة 

غة ادـؼقل مـفا دون أن ادـؼقل إفقفا دادة مـ مقاد افؾ

ترد مذ أي شقاق- وذفؽ ٕن ادؼابلات ادعرؾقة فقس 

مـ ذوضفا أن تُثؾ شقاؿقا مذ افؼامقس افثـائل، مع 

أن يؼقم ادستخدم بتقطقػ مؾؽاتف أو ضاؿاتف مراظاة 

- وـما ؿال كقدا ؾفذا افتؽاؾم وما بداظقة وافذهـقةالإ

 يتطؾب مـ ظؿؾقات يؽتـػف افغؿقض وٓ يخضع

 -(317: 7101شافشاك ,آدمسؽفلاختبار )
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ؾؼد خرج بؿصطؾح  (34: 0430)أما كققمارك 

افتؽاؾم افتقاصع مذ افسجمة5 ؾؿػفقمف وما أتك بف كقدا 

 Pymمـ افتؽاؾم افديـامل متشابهان تُاما-  ويرى بقؿ 

( أن هذا افـقع مـ افتؽاؾم يؼتضي 011، 33: 7114)

ٕصع- وؿد دح أن افسجمة شتؽتز كػس ؿقؿة افـص ا

أيضا إػ أن هذه افطريؼة ؽر مقضقظقة- وؿد ظؾؼت 

( ظذ هذه ادسلفة 7101:313شافشاك ),آدمسؽا

ؾؼافت إن ادطؾقب مذ افؼقامقس افثـائقة هق ادؼاربة 

وفقس هـاك أي حاجة إػ ادماثؾة، ـما هق الحال مذ 

كظرية افسجمة وافؾساكقات ادعرؾقة- ذفؽ ٕن صاكعل 

افثـائقة ٓ يؿؽـفؿ افتـبم بما شقحتاجف  ادعاجؿ

ادستخدم، وفتجـب ذفؽ يـبغل أن يؽقن هدف 

ادعجؿقغ مـ تؾبقة تطؾعات ادستخدم بتقطقػ أحد 

أكقاع افتؽاؾم افقاردة مذ ادبحث مذ افشؽؾ افتقضقحل 

- ومع ذفؽ ؾبقـما ؿد يتلـد هذا افزظؿ ضبؼا ٕهداف 7

ظـدما يقاجف  افؼامقس افثـائل، ؾؼد ٓ يؽقن ـذفؽ

صاكعق افؼقامقس افثـائقة افعـاس ادؼقدة بافثؼاؾة مذ 

 (-Tomaszczyk 0433:734فغتغ )اكظر تقماشزك 

افـقع  Munday (7113 :33)وؿد اكتؼد مـداي 

افثاني مـ أكقاع افتؽاؾم افتل أوردها كقدا ؿائلا إكف ٓ 

إن افـؼاش لم يحسؿ بعد بشلن ما "يبدو مقضقظقا، ـما 

- وؿد ضرح مـداي "ن يؿؽـ فؾؿسجؿ تحؼقؼفإذا ـا

: ـقػ يؼاس Laroseإشئؾة أتقة وافتل أثارها ٓروز 

مدى افتلثر وظذ مـ يؽقن؟ وـقػ يؿؽـ أن يؽقن 

فؾـص كػس افتلثر ويؽقن فف كػس افقؿع مذ ثؼاؾتغ 

وزمـغ مختؾػغ؟ ومـ ثؿ، ؾحتك إن أمؽـ تطبقؼ هذا 

ثـائقة أكف يصعب إيجاد ادبدأ، ؾسقجد صاكع ادعاجؿ اف

ادؼابلات إؿرب فؾؽؾمات إصؾ وافتل ؿد تساظد 

ادسجؿ ٓشقما ظـدما يحتاج واضع ادعاجؿ افثـائقة إػ 

اتباع ظـاس فغقية مختؾػة وشقاؿات ثؼاؾقة بغ فغتغ- 

ووطقػة هذا ادصطؾح صبقفة بما تؽؾؿ ظـف كققمارك- أما 

شتجابات صبقفة مـ افسجمة افتقاصؾقة ؾتعـك بؿلاؿاة ا

متؾؼل افرشافة الهدف وافتل شتؽقن أؿرب ما يؿؽـ 

إػ ما يتؾؼاه ؿراء افرشافة إصؾ- وافتؽاؾمات إوػ 

تشبف آثـغ  Kollerوافثاكقة وافثافثة افتل أوردها ـقفر 

افؾذيـ أوردهما كقدا، وـذفؽ ثـائقّتلْ افتؽاؾم افؾذيـ 

 أوردهما كققمارك-

ؾ كٕقاع مـ افتؽاؾمات مذ  ومـ افصعب تحؼقؼ ـ هذه ا

ما ؿال هارتُان   ـ ؿقامقس افسجمة، ومـ أشباب ذفؽ،

وجقد افتؽاؾمات افدٓفقة مذ مثؾ هذه  (01: 7112)

اـئل افؾغة افقاظل "افؼقامقسٓ  يتحؼؼ ظادة  كتقجة فؾعؿؾ ث

ومـ ادػقد إيراد مثال ظذ مدخؾغ مذ ؿامقس ادقرد افذي 

ظا ما- هذان اددخلان هما ؿد تؽقن مؼابلاتف ؽامضة كق

bench وcowl مؼابؾ -bench  ـاشؿ هق: افبـؽ: مؼعد ضقيؾ
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د ـــــــفشخصغ أو أـثر، وـػعؾ: يزود ببـقك أو مؼاظ

(al-Mawrid 2005: 99) ومذ ؿامقس أوـسػقرد الإكجؾقزي -

(0434 :II: 103-104)  ػعؾ وـاشؿ- أما لها اشتخدامان ـ

ما يع:  اشؿ ؾؿعرف ـ  معـاها ـ

مؼعد ضقيؾ بؿسـد أو بدون مسـد، ظادة يؽقن  ,

 خشبقا ومـف ما هق صخري

: 0410)أما ـػعؾ ؾؼد ظرؾف ؿامقس ويبسس 

 :( ـما يع713

 -يمثث بؿؼاظد -

 -يجؾس ظذ ادؼعد -

يَعرض )افؽلاب وؽرها مـ حققاكات  -

 -آشتعراض( مذ معرض الحققاكات إفقػة

 ) افسديـحت حاؾة أو شؾما )ـما مذ  -

يزود "وافصقغة افػعؾقة  "افبـؽ"افعربي  ؾادؼابؾ

بهما ؽؿقض- ؾفذه افقحدة ادعجؿقة افعربقة  "ببـقك

معروؾة ببـاء فؾشئقن ادافقة- ومذ اددوكة افعربقة 

arabiCorpus  بارـقـسقن(Parkinson 7110 )

واددوكات افعربقة ظذ الإكسكت ٓ تظفر هذه افصقغة 

ؾ ذفؽ كتقجة افعربقة بؿعـك مؼعد ضقيؾ أبدا، وفع

معان مختؾػة مـفا:  cowlافتعريب- وفؾؿدخؾ افثاني 

ضربقش اددخـة "ؽطاء مثبت ظذ اددخـة5 ومؼابؾفا 

وهذا ادعـك مؼوح  ")يدور مع هبقب افريح ظادة(

ـما  (III: 1086 1989)مذ ؿامقس أوـسػقرد الإكجؾقزي 

 يع:

غطاء يشبه عادة الؼؾـسوة يوضع عذ قؿة اددخـة 

وب التفوية لؾؿساعدة عذ عؿؾقة التفوية أو أكب

 ويصؿم عادة بحقث يدور مع الهواء.

 Webster’s Third Newأما مذ ؿامقس ويبسس 

International Dictionary of the English Language 

 ؾؼح معـاها ـما يع: (526 :1961)

غطاء مدخـة مصؿم لتحسين تقار السحب في 

أفؼقا، باشتخدام اددخـة عن ضريق ضرد الدخان 

 قؾـسوة معدكقة دوارة عادة.

افقارد مذ ـلا  cowlوبافسـقز ظذ تعريػ 

افؼامقشغ إحاديغ يبدو ادؼابؾ افعربي ؽامضا 

وذفؽ ٓشتخدام افقحدة ادعجؿقة افعربقة ادجازية 

وهذه ادؼابلات  -hatافذي يسجؿ إػ  "ضربقش"

قاردة مذ افغامضة كامدة ظـ شقء تػسر ادعؾقمات اف

افؼقامقس إحادية- ؾؼد تعطل ادعـك افعام فؾؿدخؾ، 

، فؽـفا ٓ تزال ظديؿة افـػع cowlخصقصا مؼابؾ 

بافـسبة فؾؿسجؿ افذي يحتاج إػ تػسر معاني هذه 

وحتك أن لم  إصقاء ادؾتبسة بغ الإكجؾقزية وافعربقة-

يتؿ وضع مـفج ؿاضع ٕشافقب إيجاد هذه ادؼابلات 

امقس ثـائل افؾغة- وبافـسبة فؾؿعجؿقغ ؾؿثؾ مذ افؼ
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إن طاهرة اكضغاط ادداخؾ الإكجؾقزية هل أن افؽؾ 

، ؽر "ؿصر افؼامة" the body being shortيشارك معـك 

إشباب افطبقعقة أنها تختؾػ مذ افشؽؾ والخصائص و

أو الحافة ادرضقة ـما أن آشتخدام يختؾػ مـ حقث 

إشؾقب ادفذب الجؿقؾ وافتعبر افزء افبذيء- 

ويشر ادؼابؾ ؿزم مذ أحسـ إحقال إػ معـك ـؾؿة 

dwarf  ويبدو أن ادسجؿ شرؽب ظـ اشتخدامفا دعـك

pygmy  وبإحرى ظـ اشتخدامفا دعـكmidget -

مستبعد ظـد وصػ صخص  midgetو  pygmyؾاشتخدام

لم يؽتؿؾ كؿقه بشؽؾ ضبقعل ومستبعد أيضا ظـد 

الإصارة إػ افشخصقات الخقافقة مذ ؿصة إؿزام 

افسبعة- وشـتـاول هذه الحآت مـ خلال ظرض 

بعض إمثؾة مـ ؿامقس ادقرد مذ هذا افػصؾ- ومـ 

وافرشؿ  murmurإمثؾة ظذ افظاهرة افثاكقة ـؾؿة 

فتخطقطل ادقشع لها مع ادؼابلات افعربقة مذ ؿامقس ا

إكجؾقزي وافتل بحاجة ,ظربي وظربي,ادقرد إكجؾقزي

إػ أن تدرس ظز اددوكات فؽـ مذ افسجمة الحرؾقة 

 ظربي مذ هذا افػصؾ-←أحادية آمداه إكجؾقزي 

يـبغل افسمال ظما إذا ـاكت هذه  2مذ صؽؾ 

ؼاربة ادعاني- ومثؾ افقحدات ادتصؾة ببعضفا تعتز مت

هذا افتخطقط يـبغل أن يُدرس مـ خلال اددوكات 

الحاشقبقة افضخؿة فؾغتغ- ؾافؼقامقس افثـائقة ظادة ما 

ٓ تػقد مذ إيجاد ادرادؾات ادعجؿقة افدؿقؼة إٓ مذ 

افؼؾقؾ افـادر وذفؽ ٕنها ٓ تؽاد تقؾر أية معؾقمات 

- ويشر بشلن تحديد ادؼابؾ افذي ؿد يـاشب افسقاق

إػ أن افتؽاؾم افثـائل بغ  Teubert (0444)تققبرت 

مداخؾ افؼامقس ؽافبا ما يتعذر أن يؽقن ثـائل 

آمداه- وشتؽقن مثؾ هذه افعؿؾقة أ ـثر أماكا ظـ 

ضريؼ جمع افبقاكات مـ واؿع افؾغة الحقة ادحقشبة مذ 

اددوكات أحادية افؾغة افضخؿة- )ؾارادي وـقس 

Váradi and Kiss 71100 :012-)  

ومع أن ظؾؿ صـاظة ادعاجؿ ثـائقة افؾغة يمـد ظذ 

أكقاع مختؾػة مـ افتؽاؾم، ؾنن لجؿقعفا هدؾغ رئقسقغ- 

أولهما افؽػاية افقصػقة، وتعتؿد ظذ ادؼابلات ادعرؾقة- 

والهدف افثاني هق افؽػاية افديـامقة، وتعتؿد ظذ 

 - (022: 0443ادؼابلات افسجمقة )بققتروؾسؽل 

شقاء افعربقة  2أما ظـ ادؼابلات افقاردة مذ صؽؾ 

أو الإكجؾقزية ؾنن طاهرة افتقشع هذه ؽافبا ما يـتج 

ظـفا مؼابلات بعقدة ظـ الحؼؾ افدٓلي ددخؾفا- وربما 

أدى ذفؽ إػ مؼابلات شقئة افسجمة ومعاكقفا بعقدة ظـ 

 مداخؾفا مذ ؿامقس ادقرد-

إمؽاكقة اشتثمار  ومذ ادبحث افتالي أتـاول ـقػقة

ادـفجقات افؾساكقة الحديثة ادعتؿدة ظذ اددوكات 

الحاشقبقة فؾتؽاؾم وأي أكقاع افتؽاؾم يـبغل اظتباره 
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وداذا، وـقػ تعامؾ ادؼابلات مذ افؼقامقس ثـائقة 

افؾغة- ؾفذا ادبحث يحاول تحؾقؾ بعض ادؼابلات 

 افعربقة ادؼتبسة مـ ؿامقس ادقرد مـ خلال مجؿقظة

 مـ ادػاهقؿ- 

 

murmur  murmur 

mutter  mutter 

mumble 
 يدمدم

mumble 

nag 
 يتذمر

nag 

grumble 
 يخرّ )اداء أو افـفر(

grumble 

whisper 
 يهؿس

whisper 

rumble 
 يغؿغؿ، يتؿتؿ

rumble 

grunt (person) 
 يشؽق )باشتؿرار(

grunt (person) 

complain 
 يـاـد

complain 

repine 
 يزبر

repine 

growl 
 يتزّم

growl 

grouch  grouch 

  embitter; disturb, trouble; vex, 

annoy 

  babble, jabber, gabble, gibber  

 .. كثرة ادؼابلات عذ حساب الوحدات متعددة ادصادر(7) رقم توضقحيالشؽل ال

 

 الؾغوية ادؼاركة التؽافم في الدراشات

اُظتؿدت هـا ادؼاركة افتل يؿؽـ إجراؤها بغ فغتغ 

فغرض تحؾقؾ افتؽاؾم مذ افؼقامقس ثـائقة افؾغة بطرق 

 contrastive textologyة ثلاث هل: افـصقصقة ادؼارك

واددوكات ادتقازية  ،(7112:33)اكظر هارتُان 

parallel corpora  واددوكات ادتؼابؾةcomparable 

corpora  اكظر مثلا مقؽـري وصقاو(McEnery and Xiao 

(- أما افطريؼة Johansson 7113، يقهاكسقن 7112

: 57113 070: 0432)إوػ ؾؼد تـاول هارتُان 

بعض ادسائؾ ادتعؾؼة بؿػفقم افتؽاؾم مذ شقاق  (710

 Dictionaries acrossافصـاظة ادعجؿقة ثـائقة افؾغة 

Cultures: Studies in Lexicography (2003)  اكظر(

معاجؿ ظز افثؼاؾات: دراشات مذ افصـاظة ادعجؿقة، 

كاؿش أن افقحدات افدٓفقة فؾغة ادـؼقل مـفا  (7113
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ـاكت مقازية فؾقحدات افدٓفقة فؾغة ادـؼقل إفقفا، 

وأن افقحدات افدٓفقة بغ افؾغتغ يـبغل ادساواة 

ادؼاركقّة بقـفما ومعالجتفما مـ خلال افـصقصقة 

  (-710,712: 7113)وافؽػاءة افـصقة 

وهذا آمداه يحدد افتؽاؾم مذ افؾغة ادـؼقل إفقفا وٓ 

تظفر أهمقتف ظـد دراشة ادؼابؾ إـثر ملاءمة فؾؽؾؿة 

إصؾ ؾحسب، بؾ ظـد دراشة مجؿقظة هائؾة مـ 

ادؼابلات افتل يؿؽـ أن تغطل افسقاؿات افؾغقيات 

إن "ما ؿال هارتُان أيضا فؾغة ادـؼقل مـفا- ـ

افدراشات ادؼاركة ؿدمت معؾقمات مفؿة مذ حدود 

افتؽاؾم افدٓلي بغ افؾغات ظذ اختلاؾفا، ؽر أن هذا 

: 7112) "افعؾؿ ظادة ما يعقزه افتجاكس والإؿـاع

ومع ذفؽ ؾفذا ادـفج شقساظد محؾع افتؽاؾم مذ  (-30

- أي ؿامقس ثـائل ظـد اتباع مـفج افـص ادقازي

ويؿؽـ اتباع إخر مـ خلال اددوكات ادتؼابؾة 

comparable corpora  افتل يؿؽـ اشتخدامفا أن مذ

ظؿؾقة اشتخراج ادطابَؼات افبقؾغقية ومعالجة 

آختلاؾات افتقزيعقة بغ افقحدات ادعجؿقة افـظرة 

شافشاك ,آدمسؽامذ فغتغ- وهذا ادـفج ـما أصارت 

 ريػا دؿقؼا فؾتؽاؾم- ٓ يؼدم تع (310: 7101)

إن إيجاد تعريػ ؿاضع أو تصـقػ مبدئل فؾتؽاؾم مذ 

افؼقامقس افثـائقة أؿؾ أهمقة بؽثر مـ إيجاد ضريؼة 

جقدة فؾتعامؾ مع افتؽاؾم- إٓ أن هذه افطريؼة شتعتؿد 

ظذ افتحؾقؾ افتؼابع فؾـصقص بغ افؾغتغ ادـؼقل 

امة مذ مـفا وادـؼقل إفقفا- وهل إحدى إدوار اله

تحديد )إكشاء، إيجاد، اختقار( ادؼابؾ ادعجؿل- أما ظـ 

افطريؼتغ افثاكقة وافثافثة، ؾتشر اددوكات ادتؼابؾة إػ 

اددوكة ادشتؿؾة ظذ افـصقص إصؾ وترجماتها5 وؿد 

تؽقن ثـائقة أو متعددة افؾغات وهل متحاذية تؾؼائقا مذ 

غ ـؾ جمؾة ؿاظدة بقاكات محقشبة حقث يتؿ ادقازاة ب

أصؾ أو ـؾؿة مذ الجؿؾة ادـؼقل مـفا وبغ ترجمتفا 

، واكظر بقاو Baker et al 7111 :4)بقؽر وآخرون 

Piao 7111 ،7117 ـؿثال ظذ اددوكات الإكجؾقزية,

افصقـقة ادتقازية وظؿؾقة ادحاذاة(- وظذ افـؼقض 

ؾاددوكات ادتؼابؾة متطابؼة مـ حقث افـسبة )الحجؿ(، 

وادجال، وشـقات أخذ افعقـات افـصقة الحقة  وافـقع،

5 اكظر أيضا مقؽـري 71: 7112)مقؽـري وصقاو 

(- وؿد اظتز أن فؽؾقفما دورًا ـبرًا مذ 321: 7113

افدراشات افبقؾغقية أو افبقؾغقية ادؼاركة مذ افسجمة 

(- Aarts 0443وافصـاظة ادعجؿقة ثـائقة افؾغة )آرتس 

ا فؾدراشات ادؼاركة مذ ويؼال إنها اشتفؾت أوجف

 Aijmer andافؾغات مذ ؽاية إهمقة )إيجؿر وأفتـزج 

Alteberg 0441 5 شافؽلSalkie 0444 5 واكظر أيضا

 (- Hunston 7117 :02هقكستقن 
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الجؿؾ وافؽؾمات ادتحاذية تؾؼائقا مذ   ترجماتها مذ ص  كصقص س إصؾ

 مؾػ محقشب

 ص,مدوكة متقازية مقحدة آمداه س

     

الجؿؾ وافؽؾمات ادتحاذية تؾؼائقا مذ   ترجماتها مذ س  كصقص ص إصؾ

 مؾػ محقشب

 س,مدوكة متقازية مقحدة آمداه ص

     

الجؿؾ وافؽؾمات ادتحاذية تؾؼائقا مذ   ترجماتها مذ ص  كصقص ع إصؾ

 مؾػ محقشب

 

الجؿؾ وافؽؾمات ادتحاذية 

 تؾؼائقا مذ مؾػ محقشب

كصقص ص إصؾ )ادسجمة مذ   رجماتها مذ ست 

 ص(,جاكب س

 ص,مدوكة متقازية ثـائقة آمداه س

     

الجؿؾ وافؽؾمات ادتحاذية تؾؼائقا مذ   ترجماتها مذ ص، و، إفخ-  كصقص س إصؾ

 مؾػ محقشب

Multilingual Parallel Corpus 
 

 .. بـقة اددوكة ادتوازية(8) رقم توضقحيال شؽلال

 

ومع ذفؽ ؾافػرق بغ اددوكات ادتقازية واددوكات 

ادتؼابؾة أن ادتقازية هل مدوكة تضؿ افـصقص 

( أم ادتؼابؾة ؾفل 3إصؾقة وادسجمة )اكظر صؽؾ 

مدوكات ثـائقة افؾغة أو متعددة وتضؿ افـصقص 

( ـقؾئت بؿعاير مثؾ 4إصؾقة افتل )اكظر صؽؾ 

، domain، وادجال genre، وافقظاء proportionافـسبة 

ـما شبؼ )اكظر  sampling periodوؾسة أخذ افعقـات 

أ، Lauridsen 0441 ،Johansson 0443فقريدشـ 

(- Granger 0441 ،7113جراكجر  7113ب، 0443

وافـقع افثاني مـ اددوكات، وهق هذه ادجؿقظات مـ 
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اددوكات أحادية افؾغة، وفؽؾ مـفا كصقص مختؾػة 

ا بـػس افطريؼة ضبؼا فؾؿعاير شابؼة يؿؽـ تصـقػف

افذـر، وٓ تحتقي ظذ ترجمات إٓ إنها متشابهة مذ 

(- ومـ 721: 7113افعدد وكقع افـص )آيجؿر 

 Aarhusإمثؾة كصقص مدوكة آرهس فؼاكقن افعؼقد 

Corpus of Contract Law  بافؾغة افدكمارـقة وافػركسقة

افصقـقة ,قزيةوالإكجؾقزية، واددوكات افثـائقة الإكجؾ

، وافتل اُشتخدمت مذ 0442ظام  Fungافتل أفػفا ؾَـج 

: Borja 7112صـاظة ؿقامقس ثـائقة افؾغة )بقرخا 

733-) 

 

 اددوكة ص  اددوكة س

   

  ص,مـ س comparable corpusظؿؾقة تلفقػ مدوكة متؼابؾة  

ػفل، ص مـ خلال وظاء افـص )ـتاب، صحػ، خطاب ص,اددوكة ادتؼابؾة س 

إفخ(، ومجال افـص )أخبار. ثؼاؾة. أظمال واؿتصاد. شقاشة. ؿاكقن. إفخ( وشـة 

 7113إػ  0443الإكتاج الحل فؾـصقص )مثؾ: كصقص مذ اددوكة س مـ ظام 

(، وخصائص افبحث وآشتعلام مذ 7111إػ  0442وكصقص مذ اددوكة ص مـ ظام 

 ـؾ مدوكة متؼابؾة

 

   

  اددوكة ادتؼابؾة س ص 

 

 .. بـقة اددوكات ادتؼابؾة(9) رقم توضقحيالشؽل ال

 

وافسمال افذي يطرح كػسف هـا هق: ـقػ شتػقدكا 

هذه ادـاهج مذ دراشتـا الحافقة؟ ويـبغل أن يؼال إكف 

حقث إن افـصقصقة ادؼاركة ٓ تزال مذ مفدها مذ 

(، ؾنكف 32: 7112مؼاركة الخطاب بغ فغتغ )هارتُان 

 الإكجؾقزية وافعربقة مـ حقث إيجاد حؾ يبدو مػقدا بغ

فؾؿشؽلات افعؿؾقة فتؽاؾم افسجمة مذ افؼقامقس ثـائقة 

افؾغة- ومع ذفؽ ؾقبدو أيضا أكف ٓ يسفؾ تطبقؼ ذفؽ 

ظربي كظرا ,فصافح افؼقامقس ثـائقة افؾغة إكجؾقزي

فـؼص الخطابات ادؼروءة آفقا بغ هاتغ افؾغتغ- ؾفذا 

اـتشاف مؼابلات ضبقعقة جديدة ادـفج يبدو مػقدا مذ 
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لم يسبؼ أن سردت مذ افؼقامقس افثـائقة )اكظر أيضا 

فؾبقاكات افرشؿقة  Lafflingدراشات ٓؾؾقـغ 

فؾسقاشات الحزبقة مـ بريطاكقا وأداكقا مذ هارتُان 

7112 :33-) 

وكتـاول مذ ادبحث افتالي مشؽؾة اددوكات ادتقازية 

رئقز أن اددوكات ]ؾـ[ افعائؼ اف"ظربي، ,إكجؾقزي

ظربي فقست متاحة بما يؽػل- وفذا ,ادتقازية إكجؾقزي

ؾؿعظؿ إظمال افسابؼة ظذ افـصقص ادتقازية 

 Canadianمثؾ:  "اأجريت ظذ مدوكات مـشلة يدويً 

Hansard Corpus وLinguistic Data Consortium اـرا )ش

  -  (Sakre et al 714 :0وآخرون 

 Smithوشؿقث  Resnkiوؿد اؿسح ريسقـؽ 

بخصقص مـفج بديؾ أن: اشتخدام افقيب ــص 

متقاز بافـظر إػ هذه افروابط ادشتؿؾة ظذ مقاؿع 

 Egypt State Information Serviceإكجؾقزية وظربقة 

)www.sis.gov.eg( افرئقسقة دقاؿع الهقئة  ـافصػحة

افعربقة- إنها ,دصرية الإكجؾقزيةافعامة فلاشتعلامات ا

محاوفة فتؼديؿ ضريؼة فتصؿقؿ مدوكات متقازية مـ 

وشاـرا  7113هذه ادقاؿع )اكظر ريسـقؽ وشؿقث 

( ؽر أكف ٓ يؿؽـ اشتخدامفا مذ هذا 7114وآخريـ 

افبحث حقث ٓ تقجد معؾقمات ـاؾقة بغ الإكجؾقزية 

ات ادتقازية وافعربقة مذ هذه ادقاؿع إٓ ؿؾقلا مـ اددوك

 theو Canadian Hansard Corpusادـشلة يدويا مثؾ 

Linguistic Data Consortium  وافتل فقس لها أهمقة ـبرة

 :httpبافـسبة لهذا افبحث )اكظر

//www.ldc.upenn.edu/ صقاويل( -)Xiaoyi 0444 :

حتك تاريخف، لم تؽـ معظؿ ادصادر افؾغقية  (331

متاحة فلاشتخدام مـ ؿِبؾ افقراؿغ- وبسبب آهتمام 

بحؼقق ادؾؽقة أو بسبب افعبء الإضامذ فؾـؼ 

افذي يشؿؾ مدفقز كسخة أكقؼة ومقثؼة "الإفؽسوني 

جقدا، وحماية الحؼقق افؼاكقكقة وتسقيد آتػاؿقات 

- وهذه الحافة "مـ دظؿ افؼاكقكقة الهامة، وما يتبع ذفؽ

افتل كاؿشفا صقاويل يؿؽـ تطبقؼفا ظذ مدوكة 

Canadian Hansard Corpus وLinguistic Data 

Consortium-  ـما يؿؽـ تطبقؼفا ظذ اددوكة ادتقازية

افعربقة ادصؿؿة بجامعة افؽقيت ,الإكجؾقزية

(- وتعد هذه اددوكة كؿقذجا al-Ajmi 7113افعجؿل )

افتخطقط فتطقيرها أـثر فقزداد حجؿفا  مبدئقا ؿد تؿ

(- وهذه اددوكات al-Sulaiti 7113 :00)افسؾقطل 

ادتقازية فقست فلاشتخدام ادجاني وؽافبا ما تخؾق مـ 

افـصقص افتل تستخدم ادداخؾ ادختارة مـ ؿامقس 

ادقرد- وظلاوة ظذ ذفؽ ؾػل حغ أن افبحث مذ 

لهدف افـصقص إصؾ وما يؼابؾفا مـ افـصقص ا

ادسجمة مذ اددوكة ادتقازية تعد ـاصػة فؽقػقة افتعبر 

http://www.sis.gov.eg/
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ظـ محتقى ما مذ افؾغتغ، ؾؼد أـد مقؽـري وصقاو 

,733: 0443( واكظر أيضا بقؽر 77، 70: 7112)

 Laviosa، ٓؾققشا 732: 0441، وتققبرت 732

 McEneryومقؽـري وويؾسقن  0442:302,301

and Wilson 7110 :20 شاس ضعقػ يعؿؾ ـل"( أكف

فؾتؼابلات بغ افؾغات، ٕن افسجمات ٓ يؿؽـ أن 

- ومـ كاحقة "Translationeseتتػادى افسجمة ادشقصة 

أخرى ؾاددوكات ادتؼابؾة يؿؽـفا افتغؾب ظذ فغة 

افسجمة مـ خلال تغطقة ادزيد مـ افتشابف وتقؾر 

متصاحبات جقدة وضبؼات مـ افتشابف )مجؿقظات مـ 

ؾقك معجؿل متشابف( فؾؽؾمات افؽؾمات ذات ش

 (-Sharoff 7113 ادتؽررة )صاروف

ورؽؿ أن هذا ادـفج افـظري )مدوكة افؾغتغ إصؾ 

والهدف ادتؼابؾة( فؾتؽاؾم لم يطبؼ أو يستخدم بشؽؾ 

مقشع مذ تلفقػ افؼقامقس افثـائقة، يرى ـؾ مـ هارتُان 

شافشاك ,آدمسؽاو (31، 03: 7112و 740: 0443)

أنها ؿد تعد معامؾة جقدة فصـاظة  (313 ،317: 7101)

مجؿقظة افسجمة وصـاظة "افؼقامقس ثـائقة افؾغة مثؾ 

، وبافـسبة فؾؼقامقس افثـائقة ؾفل بؿثابة "افؼقامقس

فؾؿعادٓت ادشسـة افتل وضعفا أجقال مـ مستقدع "

- وفذفؽ ؾؽما ٓحظ هارتُان، "ادسجمغ صاكعل ادعاجؿ

دم بحثا هاما ظـ ظققب ادؼابلات ؾافؾساكقات افتؼابؾقة تؼ

بغ فغتغ5 وتعتؿد ضريؼتف لإجراء مؼاركة وصػقة بغ 

كظامغ فغقيغ ظذ ؿدرات افسجمة فدى ادحؾؾغ ثـائقل 

وهـا يـبغل وضع تؽاؾمات  (-30: 7112)افؾغة 

 "افقاظل ثـائل افؾغةافعؿؾ "معجؿقة ــتقجة فـ 

خؾ (، بدٓ مـ إظطاء مؼابلات اددا01: 7112)

ادقضقظة مذ افؼقامقس أحادية افؾغة- ـما أن مسلفة ـقػقة 

افتلـد مـ أن هذا ادؼابؾ هق إكسب مذ مفؿة افسجمة مذ 

شقاق ما يؿؽـ الجقاب ظـفا مـ خلال بقاكات كصقة 

إفؽسوكقة فؾغتغ ادـؼقل مـفا وادـؼقل إفقفا )ؾاراكتقٓ 

 فعامةاددوكات ادرجعقة ادتؼابؾة ا( ومـ خلال 0443

 Snover et al، شـقؾر وآخرون Philip 7114)ؾقؾقب 

(- إن تحؾقؾ اددوكات افـصقة ادختارة فدراشة 7100

 إضار كؼديادؼابلات افغامضة.شقئة افسجمة ؿد يـتج ظـف 

حقث ٓ تقجد مدوكات  ٓ يتـاشبُ مع حجؿ افتقؿعات

ظربقة مقشقمة صامؾة- إٓ أنّ اشتخدام مدوكة إكجؾقزية 

بادفؿة افسفؾة-  تفا بلخرى ظربقة أمر هام وفقستدؼارك

وفذا ؾنن معقار افتعامؾ مع مدوكتغ )افسابؼ ذـره( 

شقتُبع بـػس افطريؼة افتل يتبعفا واضع اددوكات 

ادتؼابؾة- وبعبارة أخرى حقث ٓ تقجد مدوكات إكجؾقزية 

أو ظربقة ـاؾقة متقازية أو متؼابؾة ؾنن تحافقؾ ادداخؾ 

افغامضة.شقئة افسجمة مـ حقث بقئاتها ومؼابلاتها 

افسقاؿقة افتل تُثؾفا ظؿؾقة افؽشاف افسقاؿل أو افؽؾؿة 



  شؾطان بـ كاس ادجققل: ادداخؾ ادعجؿقة افثؼاؾقة بغ إظمال ادعجؿقة افثـائقة وبغ اددوكات الحاشقبقة--- 701

شتعتؿد ظذ مدوكة  (KWIC)ادػتاحقة مذ افسقاق 

إكجؾقزية مثافقة ومدوكتغ ظربقتغ ـذفؽ، ظذ أن يتؿ 

اختقارها بـاء ظذ تشابهفا مـ كاحقة ؾسة أخذ افعقـات 

ادجال وافـسبة )الحجؿ(- والجـس )جـس ادصادر( و

وشقتؿ مـاؿشة ادـفج متعدد الجقاكب وذحف بافتػصقؾ 

 - 3مذ ادبحث 

 

واددوكة ادتؼابؾة   comparabilityالتؼابؾقّة 

comparable corpus 

مذ محاوفة فبحث ؿابؾقة مؽقكات هذه اددوكات 

فؾؿؼاركة ؾننها شتستخدم بآظتماد ظذ إضار افعقـة 

(- وظدد 71: 7112مقؽـري وصقاو وتقازن مشابف )

افؽؾمات بالإضاؾة إػ افتشابف بغ ادؽقكات ادؼارَكة 

لهذه اددوكات )أي افـسب ادشابهة فـصقص مـ كػس 

الجـس مذ كػس ادجآت وافتل تؼدم تقازكا صبقفا(، 

وإجـاس ادقشقمة ومجآت افـصقص مذ هذه 

عـك اددوكات شـستخدمفا مذ افدراشة ادؼاركة د

مداخؾ افسقاق ادختارة مـ ؿامقس ادقرد مـ خلال 

ومؼابلاتها افعربقة افغامضة  Language Activatorمدوكة 

ظذ  WordbanksOnlineوشقئة افسجمة- وتحتقي مدوكة 

ـؾؿة ؾعؾقة، أي ـؾمات وظلامات  223,020,334

 Likkaمؾققن ـؾؿة )فقبؽا  21ترؿقؿ، إفخ، أو حقالي 

أكقاع تغطل  2وع ظؿلاق بف إكف مؼ- (27: 7117

مؽقكات هذه اددوكة  0حؼلا- ويقضح الجدول  01

بالإضاؾة مـ حقث أكقاع ومجآت افـصقص افؽؾقة 

ادطروحة فؾؿؼاركة مع  وادجآت إجـاس إػ

- مثقلاتها مذ اددوكات افعربقة مـ هذه افدراشة

خقار يتقح فؾؿستخدم  WordbanksOnlineبؿدوكة و

وادجال افذي يريد أن يبحث مذ ظـ  اختقار الجـس

ـؾؿة ما، وهذا يسفؾ ظؿؾقة افبحث ظـ معـك اددخؾ 

ادختار مذ هذه إجـاس وادجآت ادحددة- أما ظـ 

اددوكات افعربقة افتل تـاوفتفا افدراشة الحافقة ؾعدد 

افؽؾمات وإجـاس ؾقفا أؿؾ مـ افتل مذ مدوكة 

WordbanksOnline أما ظـ -Leeds Arabic Corpora 

وتضؿـف  7ؾاكظر جدول ( Sharoff 7114)صاروف 

-http: //smlc09.leeds.ac.uk/queryأربع مدوكات )اكظر 

ar.html ،أما (- صؿؿ اددوكة إوػ شرج صاروف

افعربقة افتل جمعفا  ويؽقبقديااددوكة افثاكقة ؾفل بقاكات 

 the- أما افثافثة ؾفل 7113يقفقق  73مذ  صاروف

Arabic Legal Corpus  صامؾةً افؽؾمات ادػتاحقة افتل

 Leedsجمعتفا هاكؿ افػرحاتي مذ جامعة فقدز 

University وافرابعة هل مدوكة ظؾقم الحاشقب -

افتل  the Computer Science corpus of Arabicافعربقة 

 جمعتفا فطقػة افسؾقطل-
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 .الؾغة الإكجؾقزية( )بـك Wordbanks On line(. معؾومات في مدوكة 1الجدول رقم )

 2226إلى  2221حجم اددوكة من 

الؽؾمات الػعؾقة  الوعاء

tokens 

% 
اددروشة في 

 هذا البحث

الؽؾمات  ادجال 

الػعؾقة 

tokens 

% 
اددروشة في هذا 

 البحث

 صحػ
 أخبار  √ 51.80 286.543.293

289.351.058 52.31 √ 

 ـتب
,تؾػزيقن  √ 27.54 152.322.145

 راديق

61.508.350 11.12  

خطاب 

 مـطقق

 ؿصص خقافقة   11.12 61.508.350
58.432.524 10.56  

 مجؾة
 ظؾقم الحقاة   7.91 43.780.298

25.554.890 4.62 √ 

 مجؾة
 ثؼاؾة   1.60 8.867.835

22.972.622 4.15 √ 

 تؼرير
 ؽر مصـػ   0.03 149.568

18.142.098 3.28 √ 

 شرة     
16.479.280 2.98 √ 

 اؿتصاد وأظمال     
15.394.646 2.78 √ 

 ديـ     
12.741.016 2.30 √ 

 حاشب آلي     
8.483.443 1.53 √ 

 ضب     
7.266.473 1.31 √ 

 ظؾقم ضبقعقة     
5.426.847 0.98 √ 

 الحقاة افققمقة     
4.659.716 0.84 √ 

 ترؾقف     
3.105.763 0.56  

 مقشقؼا     
2.478.291 0.45  

 إكساكقات     
1.174.472 0.21  

Total: 553.171.489 100 438,865,438 

(79.34% of 

the total) 

 Total: 553.171.489 100 426.472.089 

(77.08% of the 

total) 
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 .Leeds Internet Corpora (. 2) رقم دولالج

 Leeds Arabic Corpora Size Material considered 

1 Arabic Internet Corpus 2006 
مؾققن  021

 ـؾؿة

 مصادر ظامة ظذ افشبؽة
√ 

2 Arabic Wikipedia Corpus 2006 
مؾققن  021

 ـؾؿة

ويؽقبقديا افعربقة وادقشقظة 

 ادجاكقة مذ ادقاؿع افشبؽقة

√ 

3 Arabic Legal Corpus 2006 
  مصادر ؿاكقكقة ظذ الإكسكت مؾققن ـؾؿة 07

4 Arabic Computer Science Corpus 2009 
  مقاؿع صبؽقة مؾققن ـؾؿة 2

 

ولم يتؿ تؼديؿ أجـاس )أو أوظقة( مدوكة الإكسكت 

ويؽقبقديا افعربقة أو  Arabic Internet Corpusافعربقة 

مجآتهما أو كسبفما- ومع ذفؽ يؿؽـ تؼدير ادجآت 

(- وؿد لخص صاروف ضرق 7ظذ إؿؾ )اكظر جدول 

رـات بحث إكشاء مدوكات ظامة باشتخدام أشئؾة مح

 Britishآفقة، وضبؼفا ظذ اددوكة افقضـقة افزيطاكقة 

National Corpus  وؽرها مـ اددوكات إداكقة

أكف  (31، 32: 7111)وافروشقة- ويرى صاروف 

رؽؿ أن تصـقػ ادجآت أحقاكا ٓ يشؿؾ جمقع 

ادجآت ادقجقدة مذ افؾغة افطبقعقة ؾإصـاف افتل 

ل افعؾقم افطبقعقة وافعؾقم افتطبقؼقة كطرحفا ثماكقة، وه

وافعؾقم آجتماظقة وافسقاشة وإظمال افتجارية 

وافؼصص الخقافقة وادحادثات وافػـقن وافسؾقف 

وهؽذا- وتعتؿد كسبة تغطقة هذه ادقضقظات ظذ 

مدى إتاحة صػحات افقيب ادحتقية ظؾقفا- وهذا 

ة يستؾزم مبدئقا أن ادجآت افتل تـاوفتفا مدوك

افتل أكشلها  Arabic Internet Corpusالإكسكت افعربقة 

اكظر مدوكات آشتػسارات افعربقة شرج صاروف )

-http://smlc09.leeds.ac.uk/query مذ افرابط افتالي

ar.html ؽافبا ما تغطل هذه ادقضقظات- أما ظـ )

ويؽقبقديا افعربقة ؾـصقصفا ظـ افثؼاؾة وافػـقن 

افتاريخ وافرياضقات وظؾقم الحقاة وافديـ والجغراؾقة و

وظؾقم آجتماع وافعؾقم افطبقعقة وافعؾقم افتطبقؼقة 

 .http://ar.wikipedia.org/wikiاكظر وافتؽـقفقجقا )

( وهذه ادقاضقع تشبف مقاضقع تصػح:ويؽقبقديا

- WordbanksOnlinو Arabic Internet Corpusاددوكتغ 

وهذا يدفـا ظذ أن ظدد افؽؾمات مذ ادجآت 

مـ باب ادؼاركة  Word banks On linادستخؾصة مـ 

http://ar.wikipedia.org/wiki/%20تصفح:ويكيبيديا
http://ar.wikipedia.org/wiki/%20تصفح:ويكيبيديا
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ؿريب مـ  371,327,134(، وهق 0)اكظر جدول 

 Arabic Internet Corpusظدد افؽؾمات مذ ـؾ مـ 

افؾذيـ بؾغا  Arabic Wikipediaوويؽقبقديا افعربقة 

 ن-مؾقق 311

 

 .ادختارة Leeds Internet Corporaمجالات  (. 3) رقم دولالج

Leeds Arabic Corpora Size the estimated domains % 

Arabic Internet Corpus 2006 
ظؾقم الحقاة وافسقاشة وإظمال افتجارية  مؾققن ـؾؿة 021

وافعؾقم افطبقعقة وافعؾقم افتطبقؼقة وظؾقم 

 سؾقفآجتماع وافػـقن واف

لم يذـرها شرج 

 صاروف

Arabic Wikipedia Corpus 2006 
افثؼاؾة وافػـقن وافديـ والجغراؾقا  مؾققن ـؾؿة 021

وافتاريخ وافرياضقات وظؾقم الحقاة 

وظؾقم آجتماع وافعؾقم افطبقعقة وافعؾقم 

 افتطبقؼقة وافتؽـقفقجقا

لم يذـرها شرج 

 صاروف

ٕجـاس ؾا arabi Corpusوبافـسبة ددوكة 

 ؿؾفا وـذفؽ إظدادها وكسبفا ــــافتل تش وادجآت

 (-3مذ الجدول رؿؿ )

محددة، أما  arabiCorpusوإجـاس مذ مدوكة 

ادجآت ؾؾقست مػصؾة فؽـ بنجراء دراشة 

فصػحاتها يتبغ أنها تغطل مجؿقظة متـقظة مـ 

ادقضقظات ـافسقاشة وأراء وإظمال افتجارية 

ؿد اشتبعد بعض إجـاس ٕنها تُثؾ وافثؼاؾة، إفخ- و

فغة ظامقة )مصرية( وتػسر افؾغقيات افعربقة وافـؼد 

إدبي )افؾغقيقن، ما ؿبؾ الحداثة، والحؼائؼ(- وظدد 

افؽؾمات مذ إجـاس ادعروضة فؾؿؼاركة بافتل مذ 

WordbanksOnline  وهذا افعدد 071,311,114هق -

بؾ كظرا دا يجري ؽافبا ما يزداد بشؽؾ مؾحقظ مذ ادستؼ

مـ تطقير وشقمدي ذفؽ إػ مداوز ظدد مرات ورود 

ادؼابلات افتل تؿ تحؾقؾفا افعددَ ادذـقر مذ هذا ادؼال- 

بشؽؾ ـبر ظذ جـس  ArabiCorpusوتحتقي مدوكة 

افصحػ الإخبارية- وهذا مطؾقب مذ هذا ادؼال 

دؼاربة ظدد افؽؾمات ؾقفا بعدد افؽؾمات مذ 

WordbanksOnline وكسب ادجآت إػ افعدد افؽع -

 Wordbanks On line)فؽؾ مـ اددوكات افثلاث 

Internet Corpora و(Arabi Corpu  يؿؽـ تقضقحف ـما

 بافشؽؾ افتالي:
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 . Arabi Corpus. مجالات مدوكة (4) رقم دولالج

ArabiCorpus -2009 

 أرابقؽوربوس
 الؽؾمات ادجال الوعاء الحجم

% 
 اادسسدة آلق

 

 

جامعة بريجفام 

 يقكج

 اددوكة افعربقة

ديؾقرث 

 بارـقـسقن

ت
ؾما
ؽ
 اف
دد
ظ

 1
2
5

.9
5

5
.1

6
8

 
      1
2
5

 

 شقاشة 0441الحقاة 

 آراء

 أظمال واؿتصاد

 ثؼاؾة

 تؼـقة

 شقاحة

 ترؾقف

 ـشؽقل

 

 

21.564.239 17.12 √ 

 0442الحقاة 
19.473.315 15.46 √ 

 7110افغد 
19.567.008 15.53 √ 

 )د- ت-( افثقرة
16.631.975 13.20 

 
√ 

 0444إهرام 
16.475.979 13.08 √ 

 7101ادصري افققم 
13.880.826 11.02 √ 

 7117افقضـ 
6.454.411 5.12 √ 

 7117افتجديد 
2.919.782 2.31 √ 

 افؼوق )د-ت(
2.067137 1.64 √ 

  

  2.47 3.115.951  أدب ما ؿبؾ الحداثة

  0.96 1.210.614  افـحق افعربي ـتب

 √ 0.78 984.240  إدب الحديث

  0.46 579.545  مؼآت ظؾؿقة

 أفػ فقؾة وفقؾة
Novel 557.908 0.44 √ 

 ظؾقم افؼرون افقشطك
Sciences 223.249 0.20 √ 

  0.15 164.457  افعامقة ادصرية

  0.06 84.532  افؼرآن افؽريؿ

Total  125.955.168 100% 120.800.069 

(95.90% of the 

total) 
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 .. كسب الأجـاس إلى العدد الؽلي لؾؽؾمات في كل مدوكة( 12) رقم توضقحيالشؽل ال
 

   Arabic Internet Corpusومع ذفؽ، ؾحقث إن

مدوكة آشتعلام( ٓ تحتقي أي ) Arabic Wikipediaو

مثؾ محادثات افتؾقػزيقن وافراديق أو افؾغة مجآت 

ادـطقؿة أو افؼصص الخقافقة وافتل اشتبعدت مـ 

WordbanksOnline  ؾؼد تؽقن متؼاربة مذ الحجؿ ظـد

ؾقؽقن افـاتج مذ ادجؿقع  arabiCorpusافـظر إفقفا مع 

مؾققن مع حقالي  311)حقالي  371,311,114

د وهذا معروض فؾؿؼاركة بعد (071,311,114

افؽؾمات مذ إجـاس ادختارة.ادقشقمة ومجآت 

WordbanksOnline  ـؾؿة-  371,327,134وافتل تبؾغ

( ما بقـفؿ مـ تشابف مـ حقث 00ويقضح صؽؾ )

إن محاوفة محاذاة ادجآت ادتشابهة  ادجآت-

فؾخروج بػؽرة الحصقل ظذ مدوكتغ متؼابؾتغ بحقث 

كب واددوكات ظذ جا the Bank of Englishتؽقن 

افعربقة افثلاث ظذ الجاكب أخر- وكسبة مجآت 

افؽؾمات اددروشة مؼاركة بؿجآت افؽؾمات افتل تؿ 

 Arabic corporaو WordbanksOnlineمداهؾفا مذ ـؾ مـ 

- وشقـتج ظـ جمع ـؾ مـ 03و 07كقردها مذ صؽؾ 

اددوكات افعربقة والإكجؾقزية معا مدوكة متؼابؾة تحقي 

إكجؾقزية وظربقة مذ كػس إجـاس وادجآت- ـؾمات 

ؾفق ظبارة ظـ رشؿ بقاني دائري يبغ  03أما افشؽؾ 

مدى ؿرب وتشابف اددوكتغ )الإكجؾقزية وافعربقة( مـ 



  شؾطان بـ كاس ادجققل: ادداخؾ ادعجؿقة افثؼاؾقة بغ إظمال ادعجؿقة افثـائقة وبغ اددوكات الحاشقبقة--- 777

ويتؿخض ظـ هذا كشلة مدوكة إكجؾقزية  حقث الحجؿ-

وأخرى ظربقة تعؽس كسبا متشابهة مـ افـصقص ذات 

 متشابهة- إجـاس ادتشابهة مذ مجآت 

 

 The domains of the 

WordbanksOnline 

مدوكة بـك الإكجؾقزية 

 )برمـغفام(

 Leeds Arabic Corpora 
(Arabic Internet Corpora) 

مدوكة لقدز لؾعربقة الشبؽقة 

 والويؽقبقديا

ArabiCorpus 

 أرابقؽوربس
 

Arabic Internet 

Corpus 
Arabic 

Wikipedia 

  كؾؿة 420,800,069  ةكؾؿ 426,472,089 

ب 
ما يؼار

3
2

ٕظقام 
غ ا

لحقة ب
ص ا

صق
ـ افـ

% م
0
4
4
1

,
7
1
1
2

 م

 أخبار. شقاشة  شقاشة  أخبار

ب 
ما يؼار

4
4

ٕظقام 
غ ا

لحقة ب
ص ا

صق
ـ افـ

% م
0
4
4
4

,
7
1
1
4

 م

ظؾقم الحقاة وافطب وافعؾقم 

 افطبقعقة

 افعؾقم افطبقعقة 

 افعؾقم افتطبقؼقة

 ظؾؿ آجتماع

 افعؾقم افطبقعقة

 فعؾقم افتطبقؼقةا

 افعؾقم الجغراؾقة

 افرياضقات

 ظؾقم آجتماع

 

 

افثؼاؾة. افػـقن.  ؾـقن  افثؼاؾة

 افتاريخ

 افثؼاؾة

 ؽر مصـػ

 شِرَ 

ؿصص. ظروض.    

 روايات

 أظمال واؿتصاد  أظمال واؿتصاد  أظمال واؿتصاد

 ديـ ديـ   ديـ

 تؽـقفقجقا تؽـقفقجقا   حاشب آلي

 ـشؽقل ظؾقم الحقاة ظؾقم الحقاة  شؽقلـ

 ترؾقف. شقاحة  ترؾقف  ترؾقف

 Arabic Internet Corpusه الشبه بقـفا وبين مجالات جوأو WordbanksOnline. ادجالات ادختارة من (11رقم ) توضقحيالشؽل ال

 . ArabiCorpusو Arabic Wikipediaو
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Bank of English          

                                      
         Bank of English   

      

 

           WordbanksOnlineكسبة عدد الؽؾمات في ادجالات اددروشة بؿجالات الؽؾمات التي تم تجاهؾفا في  (.12) رقم ضقحيتوالشؽل ال

 .مؾقون كؾؿة تؼريبًا( 552)                                                     

 

 

 

                                
       

                              
      

 
 Arabic Internetدد الؽؾمات في ادجالات اددروشة مؼاركة بادجالات ادتجاهؾة في مدوكتي . كسبة ع(13) رقم توضقحيالشؽل ال

Corpora 300M وarabiCorpus 126M 
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 . Arabic Corporaو Bank of English-WordbanksOnline. التؼابل بين (14) رقم توضقحيالشؽل ال                                    

 .ادستخدمة في ادؼال الحالي                                                                                    

 

,ظذ شبقؾ ادثال,ومذ هذا ادبحث، شــاؿش 

وتطبقؼ مػفقم افتحؾقؾ  "افتؽقة"افقحدة ادعجؿقة 

ة ادرـبة ادعجؿل لهذا اددخؾ بقاشطة اددوكات ادتؼابؾ

إن  -comparable corpusوؾؼًا دعاير اددوكة ادتؼابؾة 

كزل "تعريػ هذا اددخؾ مذ ؿامقس ادقرد هق 

وهق  "فؾؿساؾريـ أو افػؼراء تـػؼ ظؾقف مـظؿة ديـقة

- وادؼابؾ hospice (7112 :332)مؼابؾ فؾؿدخؾ 

ـما مذ ادقرد يؽتـػف  hospiceافعربي افتػسري فؽؾؿة 

ادختؾػ  contextualizationظـ افتسققؼ  ؽؿقض كاجؿ

فؽؾ مـ افؽؾؿة إصؾ وافؽؾؿة الهدف مذ مقؿػ ما- 

 Concise Oxford Dictionary of Currentومذ ؿامقس 

English (1990: 570) hospice  ملوى فؾؿرضى ٓ "هل

كُزل فؾؿساؾريـ "أو  "شقما ادسـغ وافػؼراء ادعدمغ

ومددر ملاحظة ما ورد  "ٓ شقما برظاية مـظؿة ديـقة

 :Oxford English Dictionary (1989: VIIمذ ـؾ مـ )

)اكظر أدكاهWebster’s (1961: 1093  ))و  414-416

 "بؿؼابؾفا  hospiceدؼاركة ادعـك افتاريخل فؽؾؿة 

وهق مؼابؾ مضؾؾ كظرا فتغر معاكقف وٕكف ٓ  "افتؽقة

 hospice (Languageيـاشب ادعـك ادعاس فؽؾؿة 

Activator 1993: 663-)  وإضاؾة إػ ذفؽ، ؾافتعريػات

افقاردة مذ هذه افؼقامقس إحادية الإكجؾقزية تثبت 

كزل فؾؿساؾريـ أو افػؼراء "ؿصقر ادؼابؾ افتػسري 

وذا ادؼابؾ يؼتصر ظذ افػؼراء  "تتػؼ ظؾقف مـظؿة ديـقة

 وادساـغ ؾؾقس ؾقف ؽرهؿ ـما مذ افتعريػات افتافقة:
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Oxford English Dictionary Webster’s 

 وادساؾريـ فؾسائحغبقت افراحة وافضقاؾة  -

ٓ شقما افتابع إػ مـظؿة ديـقة وـذفؽ بشؽؾ ظام  وإجاكب

 - ملوى فؾػؼراء ادعدمغ وادرضى

 م- 0342- مثال مـ ظام شؽـ فؾطؾبة -

There was more change of the rule… being enforced ]in a 

college[ than in the private Hospice.  

ادحتضريـ وادرضى ادقموس مـ  دار كؼاهة فرظاية -

 صػائفؿ

وضقاؾتفؿ خصقصا تحت  ادساؾريـممشسة فراحة  -

 رظاية مـظؿة ديـقة- 

وافػؼراء ادعقزيـ تؼقم  فؾطؾبة وصغار افعمالشؽـ  -

 ظؾقف ؽافبا مـظؿة ديـقة- 

 

 افتعريػغ والخصائص افدٓفقة افتل تحتفا خط مذ

افسابؼغ أـثر مما ورد مذ الجؿؾة افتعريػقة بادؼابؾ 

- "كزل فؾؿساؾريـ أو افػؼراء تـػؼ ظؾقف مـظؿة ديـقة"

وهذا يبغ ـقػ أن افتعبر افعربي افتػسري افقارد 

)افتؽقة( مضؾؾ، حقث يؼتصر ؾؼط ظذ ادساؾريـ 

وافػؼراء رؽؿ أكف يتجاوز هذا ادعـك افضقؼ افذي 

ادؽقكات افدٓفقة )كزل+تـػؼ ظؾقف مـظؿة تشؽؾف 

وادساـغ( فقشؿؾ ادساؾريـ وافػؼراء  فؾػؼراء+ ديـقة+

وافطؾبة وافسائحغ وإجاكب وصغار افعمال وادرضى 

وادعقزيـ وادرضى ادقموس مـ صػائفؿ- بالإضاؾة إػ 

 Languageـما مذ  hospiceأن ادعـك ادعاس فؽؾؿة 

Activator  ضبل أكشئ فرظاية ادحتضريـ مرـز "هق

وهذا لم يُراع مذ ؿامقس ادقرد- ومذ هذا ادؼام تػتؼر 

افؾغة ادـؼقل إفقفا مذ تصقيرها إػ ـؾ ادسؿقات 

 -hospiceافؽامـة افتل يؿؽـ أن تسؿك 

ؿد ورد أيضا مذ  hospiceوادعـك ادعاس فؽؾؿة 

(Longman’s Dictionary of Contemporary English 

، ومستخدم ادقرد إذا واجفف الجؿؾتان 787 :2003)

 Marry who was suffering from terminalافتافقتان: 

cancer spent her last few months in a hospice or A 

hospice for AIDS patients  ؾؾـ يـػعف ادؼابؾ

- ؽر أن ترجمة ادستخدم لهذيـ الجؿؾتغ ٓ "افتؽقة"

اشتعمال "آختصار )ا- ق( شقما ادبتدئ شتتلثر ب

معـك تاريخل ٓ يـاشب  "افتؽقة"ؾقعرف أن  "ؿديؿ

hospice  مذ هاتغ الجؿؾتغ- وهذا آختصار لم يعتزه

ممفػ ؿامقس ادقرد افذي أـد ظذ هذه افطريؼة لهذه 

: 7112)ادعاني والحآت مذ مؼدمة ؿامقشف ادقرد 



  شؾطان بـ كاس ادجققل: ادداخؾ ادعجؿقة افثؼاؾقة بغ إظمال ادعجؿقة افثـائقة وبغ اددوكات الحاشقبقة--- 771

قا إػ تاريخ "افتؽقة"و  hospice(- ويشر ـؾ مـ 03

مؽان أظدتف هقئة ديـقة ٓشتضاؾة افػؼراء وادساؾريـ 

وافسائحغ وؽرهؿ- وٓ يزال هذا ادعـك مستخدما مذ 

ؿد مُقزّ ظـ  "افتؽقة"افقؿت الحديث ؽر أن معـك 

وهق: مستشػك تقؾر  hospiceادعـك ادعاس فؽؾؿة 

رظاية فؾؿحتضريـ- ومع ذفؽ، ؾسقتبغ مـ دراشة 

مؾحقطة يـبغل أخذها مذ آظتبار- اددوكات ؾروق 

بشؽؾ خاص كظرة ظذ متصاحبات  2ويؾؼل الجدول 

hostel وkirk وpilgrim وtraveller بؼقة ادػردات-  ثؿ

تستخدم بشؽؾ مؽرور فلإصارة إػ  hospiceؾؽؾؿة 

مؽان فرظاية افسائحغ وادساؾريـ- ؾفل صبف مرادف 

بة أو حغ تعـل إخرة مؽاكا فؾطؾ hostelفؽؾؿة 

ؾؾفا ظلاؿة بؽؾؿة  kirkافػؼراء- أما افقحدة ادعجؿقة 

hostel  -وـلاهما يعـل مؽاكا تُتؾؽف ــقسة إشؽتؾـدية

أما باؿل ادتصاحبات افتل تُثؾ إؽؾبقة افؽاشحة مذ 

ـؿؽان فرظاية  hospiceهذه اددوكة ؾتبغ معـك ـؾؿة 

ادرضى ادصابغ بلمراض مقموس افشػاء مـفا، أي: 

وفقس آشتخدام  hospiceتخدام ادعاس فؽؾؿة آش

 افتاريخل-

 013ؿد تؽررت  arabiCorpus ضبؼا فـ "افتؽقة"و

مرات، ومعـك افتؽقة ٓ يػقد آشتخدام ادعاس 

 قن ــ)مؽان فرظاية فؾؿرضى افذيـ يعاك hospiceفؽؾؿة 

 Word banksفي  hospice. متصاحبات لؽؾؿة (5رقم ) دولالج

On line ن الدخول عؾقفا من )يؿؽ

http://wordbanks.harpercollins.co.uk/auth/

?module=login) 
COLLOCATES FREQUENCY 

1. care )13 )رعاية 

2. nurse )03  )ممرضة 

3. movement )34 )حركة 

4. patient )01 )مريض 

5. orphanage ()دار أيتام  3 

6. hostel )3 )كُزل 

7. hospital )71 )مستشػى 

8. haven )0 )مؾجل 

9. kirk )0 )كـقسة إشؽتؾـدية 

10. pilgrim )شائح(  
1 

11. child )12 )ابن 

12. daughter )7  )بـت 

13. kid )3 )ضػل 

14. traveller )0 )مسافر 

 

إحدى  1أمراضا مقموس افشػاء مـفا(- يبغ الجدول 

تحؾقلا  2صقاهد ادائة وثمان ـؿثال، ويقرد الجدول 

فؾشقاهد ادائة وثمان ومعاكقفا افسقاؿقة- وهذا يدؾع 

 "افتؽقة"تشخقص افػرق بغ اشتخدام بادرء إػ 

 -hospiceو

http://wordbanks.harpercollins.co.uk/auth/?module=login
http://wordbanks.harpercollins.co.uk/auth/?module=login
http://wordbanks.harpercollins.co.uk/auth/corpora/run.cgi/view?q=w38850099;corpname=preloaded%2Fwbo-english.conf&lemma=hospice&lpos=-n&usesubcorp=
http://wordbanks.harpercollins.co.uk/auth/corpora/run.cgi/view?q=w38850099;corpname=preloaded%2Fwbo-english.conf&lemma=hospice&lpos=-n&usesubcorp=
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 (./http://arabicorpus.byu.edu)يؿؽن الدخول عؾقفا من  Corpus rabiAالتؽقة في "(. صواهد 6الجدول رقم )

  ـؾمات بعدها افعـؼقد ـؾمات ؿبؾفا

 0 افغذاء والخدمات آجتماظقة فؾؼػراءافتل ظـقت بتؼديؿ  افتؽقة أشست ممشسة

 

 .ArabiCorpusوتؽرارها في  "التؽقة"(. ادعـى السقاقي لؽؾؿة 7الجدول رقم )

Frequency 
   "التؽقة"ادعاني السقاققة لؾوحدة ادعجؿقة العربقة 

مـطؼة شقاحة محددة، عادة ما تؽون مؽاكا لؾؿـاشبات الديـقة وخصوصا لؾصوفقة والحجاج  73

 لؼاصدين مؽةا

1 

 2 مجؿوعة ادساجد وادتاحف والأشواق الدولقة الؽبرة وكذلك اددارس 73

 3 مجازاً: الػؼراء 31

 4 ادؼزة 0

 5 اشم عؾم 0

013   

 

وضبؼا لهذا الجدول ؾنن آشتخدام ادعاس فؽؾؿة 

 3مذ ادعاجؿ افعربقة، بغض افـظر ظـ رؿؿ  "افتؽقة"

 مضقػة فؾػؼراء أو الحجاج يشر ببساضة إما إػ 2و

افسائحغ أو مؽان تراثل أصبح متحػًا- وبؿؼاركة 

 hospiceآشتخدامغ افتاريخل وادعاس فؽؾؿة 

ـاكت كتقجة افبحث ظـ ادتصاحبات  "افتؽقة"و

)ـما هق  WordbanksOnlineمذ  hospiceادرتبطة بؽؾؿة 

مذ  "افتؽقة"( وافبحث ظـ 2مقضح مذ جدول 

arabiCorpus ( تبغ أن 2ـما هق مقضح مذ جدول )

فقس هق  "افتؽقة"و hospiceافسقاق افثؼامذ فؽؾؿة 

كػسف ظذ وجف افدؿة مذ آشتخدام افتاريخل ويختؾػ 

 (:02تُاما مذ آشتخدام ادعاس )اكظر جدول 

http://arabicorpus.byu.edu/
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 ."التؽقة"و  hospice. ادواقف السقاققة في معـى (15) رقم توضقحيالشؽل ال

 

( ؾنن آشتخدام ادعاس 02وضبؼا فؾشؽؾ )

فقس فف تؽاؾم مذ ؿامقس ادقرد-  hospiceفؽؾؿة 

 hospiceوبعض ادعاني افػرظقة افقاردة فؽؾ مـ 

تتلاءم شقيا وهل شمات مؼقدة بافثؼاؾة،  ٓافتؽقة "و

افذي تـؼؾف  mosque "مسجد"أي ادعـك افػرظل 

مذ تعريػ  "افسائحقن" Pilgrimsو "افتؽقة"ـؾؿة 

ٓ تعـل ادعـك الإشلامل )الحجاج(-    hospice ـؾؿة

ؾقشؿؾفا  "ادؼابر"و "افػؼراء"أما ادعاني افػرظقة 

فؽـ ٓ يشؿؾفا  "افتؽقة"ادعـك افتاريخل فؽؾؿة 

- تـؼؾ افقحدة ادعجؿقة hospiceادعـك افتاريخل فؽؾؿة 

hospice  وهذا ادعـك  "كزل فؾطؾبة"ادعـك افػرظل

- "افتؽقة"افػرظل ٓ يشؿؾف ادعـك افتاريخل فؽؾؿة 

مذ ادثال افتقضقحل  hospiceوإذا ترجمـا مثلا مدخؾ 

 -افتالي مـ ؿامقس

H
i
s
t
o
r
i
c
a
l

 

U
s
e

 

C
o
n
t
e
m
p
o
r
a
r

y
 
U
s
e

  

hospice 

 

             Leeds Arabic 
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Wordbanks Online 
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 (Oxford English Dictionary 1989: VII: 416 :)

there was more chance of the rule being enforced in a 

college than in the private hospice  ظـ ضريؼ ؿامقس

وهل ٓ  "افتؽقة"ادقرد ؾؾـ يجد ادستخدم شقى 

مسؽـ مجاني أو  "افتؽقة"تـػع ٕكف ٓ دٓفة ظذ أن 

لها معان  "افتؽقة"رخقص فؾطؾبة- ؾؿـ افقاضح أن 

ؾرظقة مؼقدة بافثؼاؾة ٓ تؼقدها افقحدة ادعجؿقة 

hospice ؾسره ادقرد  يافذ "افتؽقة"- ـما أن ادؼابؾ

كزل فؾؿساؾريـ وافػؼراء تـػؼ "ؼابؾف افتػسري وم

 a shelter for travellers poor people "ظؾقف مـظؿة ديـقة

funded by a religious order يػؼد ذـر بعض ادـتػعغ ،

، وإضاؾةً hospiceادذـقريـ مذ ادعـك افتاريخل فؽؾؿة 

-hospice :nursingإػ ذفؽ ؾافسقاق ادعاس فؽؾؿة 

home caring for incurably ill and dying people  مشػك

خاص فرظاية ادرضى ادقموس مـ صػائفؿ 

وؿد  "افتؽقة"وادحتضريـ- وهذا ٓ تدل ظؾقف ـؾؿة 

 "مستشػك فلأمراض ادستعصقة"أؿسح هـا ادؼابؾ 

 -hospiceفؾؿعـك ادعاس فؽؾؿة 

وفذفؽ ؾادؼابؾ افقارد يعتز مذ صـاظة ادعاجؿ 

ة مؼابلا ثؼاؾقا يـبغل وشؿف بطريؼة معقـة بؽتابتف افثـائق

( 072: 7111شافشاك ,آدمسؽامثلا بحروف مائؾة )

مع افتـبقف مذ مؼدمة افؼامقس ظذ أن هذه ادؼابلات 

ادقشقمة بشؽؾ خاص مرتبطة بافثؼاؾة الإشلامقة 

ـما مذ  hospiceوتشبف مذ خصقصقات شقاؿقة ـؾؿة 

ذفؽ، ؾافػرق بغ  افثؼاؾة إوربقة- وظلاوة ظذ

يـبغل تُققزه بؿزيد مـ افتػسر  hospiceو "افتؽقة"

افذي يؽػؾ افدؿة فؾؿستخدم- ـما يـبغل مراظاة معـك 

hospice  ـؿؽان مخصص فرظاية ذوي إمراض

ادستعصقة- وـذفؽ الحال بافـسبة فغؿقض ادؼابلات 

: 0440)وادغـل افؽبر  (320: 0433)مذ إفقاس 

 (:321: 0441)وادـجد  (232

 

 إلقاس ادغـي الؽبر ادـجد

كزل فؾؿساؾريـ 

 وافغرباء

رباط=تؽقة أو 

زاوية فؾؿساؾريـ 

 يـزفقن ؾقفا، مضقػة

مضقػة، ملوى 

افغرباء، تؽقة 

 افػؼراء

 

ظذ ؿطاع  "مضقػة"ويدل ـؾ مؼابؾ ؾضلا ظـ 

ـما مذ  hospiceمـ افـاس وادقاؿػ افتل يـؼؾفا معـك 

ػ ادؽان افذي يُستضاف ؾقف ، وهق يشر إ02افشؽؾ 

افضقػان ويؼدم لهما ؾقف افطعام- وهذا ادعـك يختؾػ ظـ 

- وخلاصة ما شبؼ ؾفذا اددخؾ "كزل فؾطؾبة"

و  hospiceإصؽالي حقث إن افسمات افثؼاؾقة فـ 

بحاجة إػ تػاصقؾ إضاؾقة- ومـ ادػارؿات  "افتؽقة"
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 افتل تشر إػ hospiceأن آشتخدام الجديد فؽؾؿة 

مشػك فرظاية ادرضى ذوي الحآت ادستعصقة لم 

 يتصدى لها واحد مـ افؼقامقس افثلاثة هذه- 

ويـبغل فصـاظة ادعاجؿ افثـائقة )وـذفؽ الحال 

فؾؿعاجؿ إحادية( وفساكقات اددوكات أن تتشارك 

أرضقة متداخؾة مـ كاحقة تُثقؾ ادعاني آفقا ويدويا مذ 

ه افدراشة ؿد بغ اشتخدام افؾغة ادـؼقل إفقفا- ومذ هذ

اددوكات ادتؼابؾة مدى ـػاية آكتؼال مـ آظتماد ظذ 

مذ إيجاد أو اختقار مؼابؾ  (intuitionافبديهة )أو الحدس 

اددخؾ مذ شقاق ما مـ خلال ؿامقس إكجؾقزي 

أحادي إػ اشتخدام افؾغة الإكجؾقزية وافعربقة افطبقعقة 

افضخؿة- وافبديهة ؿد  ادقجقدة مذ اددوكات الحاشقبقة

يلتي دورها إذا لم تؽـ اددوكات ـبرة بما يؽػل أو لم 

 تؽـ مدروشة بعـاية ـما وـقػا-

وإذا ـان تُققز ادؼابلات افسجمقة وافتػسرية يـبغل 

أن يؽقن جاكبا واضحا مـ ادجال افدٓلي فؾمادة 

ادعجؿقة مـ خلال تسققؼفا هل ومتصاحباتها 

collocates افعربقة ,ة مـ اددوكات الإكجؾقزيةادلخقذ

ؾعـدئذ يـبغل تؼديؿ ادؼابؾ ـقحدة ذات معـك واضح- 

ـما يـبغل أن تتقاؾؼ ؿدر الإمؽان مع إحقال افسقاؿقة 

 Jarošováقؾا ــــادشار إفقفا مذ ـؾ فغة )جاروش

(- وفتػادي هذه ادشؽلات ؾنن معـك 72: 7111

ل افتعامؾ افؽؾؿتغ إصؾ والهدف مذ افسقاق يـبغ

معف مـ خلال تقطقػ افـصقص افقاؿعقة والحقة 

وافـؿقذجقة إكتاجًا مذ افؾغتغ الإكجؾقزية وافعربقة 

)باددوكات ادتؼابؾة( بدٓ مـ آظتماد ظذ افؼقامقس 

أحادية افؾغة إصؾ افتل تظفر أحقاكا درجة ظافقة مـ 

  (- Sinclair 0441)اكظر شقـؽؾقز  افتعؿقؿ

 

 خاتـؿــة

تحؾقؾ افؾغة بشؽؾ ظام بآظتماد ظذ  حؼؾ

اددوكات افؾغقية الحاشقبقة جديد مذ افعالم افعربي، 

وثؿة حاجة إػ اظتماد هذا آمداه مذ افدراشات 

افؾغقية وافسجمقة وإدبقة باتساع ممشز بحثل، 

ؾحؼؾ فساكقات اددوكات وأدوات تحؾقؾ معالجة افؾغة 

افبحث افعؾؿل ورؾع ـؾفا لها أثر ـبر مذ تطقير أضر 

شؼػ افدؿة مذ ادجال افتحؾقع، وتطقيع ـؿ هائؾ مـ 

افـصقص افطبقعقة ٕضر افـظريات وافػرضقات 

افؾساكقة الإبستقؿقفقجقة- وٓ يؼتصر إمر ظذ ما 

شؼـاه مذ هذه افقرؿة، ؾؾؾؿدوكات بجؿقع أكقاظفا بما 

ؾقفا اددوكات ادتؼابؾة، وتحؾقؾ وؿائع افؾغة وكصقصفا 

فؽسوكقا وبؿـاهج افدرس افؾساني الحاشقبي ادتؿثؾ إ

مذ اددوكات ادحقشبة وأدوات معالجتفا دورٌ بارز مذ 

ـثر مـ الجامعات افعادقة، وثؿة آٓف افدراشات 
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وإضروحات وإوراق افعؾؿقة افتل تسعك إػ إظمال 

 هذا ادـفج مذ أبحاثفا- 

 

 ورأيـا هـا ـقػ ظقلجت ؿضقة واحدة مـ جمؾة

ؿضايا متعؾؼة بافدرس ادعجؿل ومجافف افصـاظل مذ 

تلفقػ ادعاجؿ، وهل ؿضقة ثؼاؾقة فغقية لم تسؾؿ مـ 

هـاتها افؾغات افػرظقة ادـحدرة مـ إصؾ ـافؾغات 

افلاتقـقة، ؾضلا ظـ فغتغ معبئتغ بحؿقٓت ثؼاؾقة 

متغايرة- وهـا أؿقل: ٓ يقجد معجؿ ظربي واحد أو 

ة ما معالجة وؾؼًا دعطقات واؿع معجؿ ثـائل ظربي )فغ

اشتعمالها مذ افـصقص افؾغقية الحقة افضخؿة(- إن 

الحاجة إػ مـاهج تـطؾؼ مـ افتحؾقؾ ادعتؿد أو ادقجف 

تتجاذب  corpus-based or driven analysisمـ اددوكة 

ضابع افتؼؾقؾ مـ شؿة الحدس افؾغقي افػرداني أو 

ؼػ افقاؿع ادؼتصر ظذ مجؿقظة محددة، ورؾع ش

افعؾؿل وافعؿع لحققات افؾغات- وفقس حال افتحؾقؾ 

، بؾ إن contextualizationمـقضا بؼضايا افتسققؼ 

افعلاؿة بغ ؽرض ادعجؿ إحادي أو افثـائل مـ 

 corpus-basedجفة، وافتحؾقؾ ادعتؿد ظذ اددوكة 

analysis  مـ حقث تحديد اددوكة افرؿؿقة ذات افعلاؿة

ؿ ؾرز أـثر افؽؾمات تؽرارا وظرض كتائج أوٓ، ومـ ث

شقاؿاتها مذ افؽشاف افسقاؿل ثاكقا، وافؽشػ ظـ 

 nodal itemأوجف افعلاؿة بغ ادادة افعـؼقدية 

ثافثا، وؾرز إـثر  collocates وادتتابعات افؾػظــــقة 

رابعًا، ـؾف فف  spanارتباضا ؾإؿؾ مـ حقث آمتداد 

ظؿع تطبقؼل مذ صـع  دور مـفجل ظؿقؼ مذ مستؼبؾ

 ادعاجؿ-

 

 ادراجع وادصادر
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  شؾطان بـ كاس ادجققل: ادداخؾ ادعجؿقة افثؼاؾقة بغ إظمال ادعجؿقة افثـائقة وبغ اددوكات الحاشقبقة--- 731

 

 


